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O.B. bepnauvka
KaHouoam neoa2ocivHux HaykK, OOYeHm

HITY imeni M.11. /[pazomanosa

HIJISAXU OOTUMIBAII IHIIOMOBHOI NIAI'OTOBKHA
MAWBYTHIX BCTYIIHUKIB B MATICTPATYPY

Oco0nuBocTi BeTynHo1 koMmnanii 2021 B MaricTparypy nependavae ckiaagaHHs
€BI (ennHOTO BCTYNMHOIO ICIUTY) 3 1HO3€MHOT MOBU CTYJIEHTAMHU OCBITHBOI'O PIBHS -
OakanaBp. Lls cutyanis crana crnpaBXHIM BUKJIMKOM Iepes Kadeapamu 1HO3eMHHUX
MOB. 3aIliKaBJIEHICTh y MIATOTOBII CTYACHTIB IO BCTYMY B Marictparypy, 0CoOJHUBO
CTYJICHTIB HE MOBHHUX CIICIIAJIBHOCTeH, 0O0yMOBHMJIa MOIIYK MIISAXIB ONTHMI3AIli
IHIIIOMOBHOI MIATOTOBKM OakanaBpiB. TeopeTMUHUN aHali3 Ta MPAKTUYHHUN JOCBIN
J03BOJIMJTM BU3HAYHMTH HACTYITHI KPOKU MOKPAIICHHS 1HIIOMOBHOT MiJATOTOBKH.

1. Po3pobka poOoumx mporpam BHOIPKOBUX (BapiaTUBHUX) AMCITUIUIIH Ta
BHECEHHS 1X y HaBUAJIbHUMN IJIaH. Y 3B'A3KY 3 TUM, [I[0 HA HE MOBHUX CIEII1aJTbHOCTSIX
aHTJIiCbka MOBa BUBYAEThCS Jumie 1-3 ceMecTp 3 HaBaHTAKEHHSAM 2 TOJIWHU Ha
THXJCHB, 1110 € KaTacTpOo(IdHO HE JOCTATHIM JJi1 (POPMYBaHHS CTAIUX THIIOMOBHHX
HABHUYOK, a JI0 4 KypCiB CTYJICHTH B 3araii 3a0yBalOTh a3u 1HO3€MHOi MOBH, BHECEHO
Taki BapiaTUBHI (BHOIPKOBI) AUCIUILUIIHA 32 BHOOPOM CTYyJEHTa Ta YHIBEPCUTETY:
JlinoBa iHo3emHa MoBa, IHO3emHa MoBa (axoBoro cmpsimyBaHHs, IIpakTukym 3
iHO3eMHOT MoBH, DOHETHMKA Ta JIEKCHUKOJIOTisA, JluTsduya miTeparypa iHO3EMHOIO
MOBOIO.

2. 3ampoBamkeHo dakyiapTaTuBu 1o miarorosii A0 €BI y ¢opmi 3HO s
cTyneHTiB 3-4 kypciB. Ha caiiti ¢akynbpTeTy HamaHo iH(QOpMAIliI0 PO MOKIUBICTH
BiBimyBaTH (akynbTaTHBU 3 1HO3EMHOT MOBU. Bu3HaueHO OKpeMwuii dac st
dakynbTaTHBIB, MO0 BUKIAZA4 MaB MOXJIMBICTH C(HOPMYBATH 3MilIaHI TPYIH
CWJIBHOTO, CEpPEAHBOro, cIAa0Koro piBHA, abo 3ampomoHyBaTH (GaKyJIbTaTUB 3
miaroroBku g0 €BI, d¢akynpTaTUB 3 METOJMKM HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH,

(daKkynbTaTUB 31 CBITOBO1 AUTSAYOI JIITEpATypH Ta IHIII I[1IKaB1 KypCH.



3. IndopmaTuBHuil Xapakrep cailty xadenpu 3 HpoOpMaIlio OA0 KypciB 3
1HO3eMHO1 MOBHU [IJIsi MIATOTOBKU 10 BCTYIy B MaricTpaTypy, PEKOMEHIOBaHI OH-
naiiH pecypcu, IHTepHeT - mKepena, JiTeparypa MOTHUBYIOTH 1 TMO3UTHUBHO
BIIMBAIOTh HA CAMOIIAIOTOBKY MallOyTHROTO abiTypieHTa. Oprasizanis caMOCTIHHO1
poOOTH 3 OnaHyBaHHSI 1HO3EMHOT MOBH JI03BOJISI€ MOKPALIUTH MIATOTOBKY CTY/IEHTIB,
AK1 Mepeluid Ha IHAMBIAYAIbHUM rpadik HaBUYaHHA, EpeBaKHA KUIbKICTh CTYACHTIB
4 KypcCiB BX€ MPaLIOIOTh 32 (axoM.

4. HacTynmHUM KpOKOM ONTHMIi3allli € TexXHIYHe 3a0e3NeueHHd Ta 3aco0u
HaBYaHHs. HasBHICTb MYNIbTHUMEIIAHOI NOIIKKM B ayJUTOPIAX 3HAYHO PO3MIHPHUTH
MOJKJIMBOCTI BHKJIaJaya HaBYaTH €()EKTHMBHO Ta MOTHUBYBATH CTYIEHTIB. Y HBOTO
Oyae MOXJIMBICTH 1 (UIBMHU TOKa3aTH, a MOTIM iX o6OrosoproBatu. CydacHi
MiIPYYHUKHA BiIOMHUX CBITOBHUX BHUJABIIB € IOPOTUMH, CTYACHTH iX HE KYIUISIOTH, a
0i0mioTeka Tek He 3abe3nedeHa cydacHuMmMu BuaanHsmu Longman and Oxford,
Express Publishing.

5. 3a0e3neunTd 3aHYpPEHHS B 1HO3EMHY MOBY 4Yepe3 IMPOBEJACHHS THKHIB
1HO3eMHOT MOBH 1 KOHKYpPCIB pedepaTiB, 3ampOoBaPKCHHS YUTAHHS OKPEMUX JICKIIIH
Ta TIPOBEJEHHS MPAKTUYHUX 3aHATh MNpoPUILHUMU Kadeapamu (QaxKyibTeTy
aHTIMCHKOI0 MOBOIO Ha CTApIIMX KypcaxX Ta B rpymax MarictpiB ( BCi JOILIEHTH Ta
npodecopr MarTh JWIUIOM 3 IHO3EMHOI MOBH Mpo piBeHb B 2 , 1e Oyme rapHum
IPUKIAIOM Ui cTyAeHTIB). IlimroryBaTu HaykoBi CTaTi 31 CTYJICHTaMH 3a TEMaMH
0akasaBpChKUX JAOCIIKEHb aHTJIIMCHKOK MOBOIO.

6. IlepeBipATH piBeHBb BOJIOJIHHS aHTIINCHKOI MOBH CTyAeHTIB IV Kkypcy,
OCBITHIW piBeHb OakanaBp, JEHHOI Ta 3a04HOi (OPMHU HABUAHHS, OH-JIAWH Ta 3a
normomoroto tiatpopmu MOODLE wHa mnouatky Ta HampuUKIHIII CEMECTpY.
[IpoBeneHHsT aHKETyBaHHS CTYAEHTIB IPO TOTOBHICTH /10 TECTOBOI'O BUIPOOYBaHHS
JI03BOJIUTH TPOAHATI3yBAaTH PE3YIbTAaTH Ta BHECTH 3MIHU y HABYAIBHOMY IIJIaHI.
BinmoBimHo 10 aHami3y aHKETHUX JAHWX ICHY€ HAsSBHICTh HETaTUBHOTO CTaBIICHHS
CTYJICHTIB J0 TIEPEBAKHOI POJIi BUBUEHHS TPAaMaTUKH Ta HAMKMCAaHHSA TECTIB I Yac
NpakTUYHUX 3aHATh. ChiJ 3a3HAYMTH, IO HAroJIOC HAa TpaMaTUYHUN maTepiai 1

BUKOHAHHS TECTOBUX 3aBIaHb Oyje TUIbKH MTOCUIIIOBATUCH Yy 3B'SI3KY 3 HEOOX1THICTIO



cknagati €BIl (eauHuil BCTyNmHUN ICHIUT) NpU BCTYIN1 B MaricTparypy, a rOJIOBHI
3apnanHss 3HO mnoparoTees y TecToBi (opmi Ta mnependayaroTh ONAHYBaHHS
rpaMaTUYHUM Ta JIGKCHYHUM MaTepiajioM B MEpuly 4epry, Ta nepeadadae mepeBipKy
PO3yMIHHS 3MICTY 3alPONIOHOBAHUX TEKCTIB aHTJIHCHKOIO MOBOIO.

/. AHani3 HaBUaJbHUX IUTAHIB MOKa3aB HEOOXIHICTh 30UIBIICHHS TOJUH Ha
BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHM CTYAEHTaMHM CHEIIaJIbHOCTI: JOILIKUIbHA  OCBITA,
MpaKTUYHA TICUXOJOTisI, 00pa30TBOPYE MHCTEITBO, OXOPOHA 370pOB'S. 30LIBLINTU
KUIbKICTh ayJAUTOPHUX TOJUH JIsi BUBUECHHS 1HO3EMHOI MOBU HEOOXIIHO TOMY, IIO
maTepian miapyuHukiB BuaaBaunTBa Longman and Oxford, Express Publishing
po3paxoBaHo Ha 120 aynMTOpHUX TOAWH 3a KypC, a y HaC 3 ceMecTpH CKJaaarTh 90
roguH. OcoOJIMBO KPUTUYHA CHUTYyalllsi B MaJIOKOMIUICKTHUX Tpymax, J¢ HaJaHO
1HAUBINYadbHI TOAWHHU.

Bci po3pobnieni  3axoauM  TOKpAIeHHsS  IHIIOMOBHOI  MIJATOTOBKHU
OTPAaIbOBYIOTHCS BHUKJIAgauaMu Kadeapu TMeNaroriku Ta METOJAWKA HaBUYaHHS
YKpailHChKOi Ta 1HO3€MHOi MOB, OepyThCSl /10 yBaru IMpPOIO3HUIIT BUITYCKOBHX HE
MOBHUX Kadelp, OTpUMaHI pe3yibTaTH HdO3BOJIATH PO3POOUTHU MOJANBINT KPOKH
onTUMI3aIlli IHIIOMOBHOi IATOTOBKM B YMOBaX 3MIIIAHOTO HaBYaHHSI Ta
JIUCTAHIIITHOI OCBITH.

CnHcoOK BUKOPHCTAHUX JIZKepe

1. €. Cninun, B. Kupununs [lixBuiiieHHs piBHS BOJIOJIHHS 1HO3EMHOO MOBOIO
CTyJIeHTaM1 HEMOBHUX crerianbHocTelt BH3 sk HeoOxigHa yMoBa 3a0e3neYeHHs
mpaBa Ha akajgeMidHy MoOUThHICTB[ Enexkrponnuii pecypc] Bicauk KHY imeni
Tapaca [llepuenka, Kuis, 2016, c. 66, Pexum moctymy:
https://evnuir.vnu.edu.ua/bitstream/123456789/16002/3/vknutshp 2016 1 16.pdf
2. Yuxannosa O.A. 3Ha4eHHS IHIIOMOBHOTO MPO(hECIfHOTO CIUTKYBaHHS JIJIs
ctynenTiB HemoBHHX BH3, 30ipHUK HayKOBUX Mpailb: AKTyajabHI TPOOJIEMU

HaBYaHHS Ta BUXOBAHHS JIFO/IeH 3 ocoOmuBuMu notpedbamu, Nel2, Kuis, 2015. ¢. 127.



binenvka IO. O.

guKIa0ay

Ymancwvkozo oeporcasnozo nedazociunozo
yHigepcumemy imeni l[laena Tuuunu

HOMEWATCHING SIK 3ACIB IMIIBUILIEHHS MOTHUBALIIT
310BYBAUIB BUIIIOI OCBITH IO BUBUEHHS AHTJIIIICHKOI MOBU

Y XXI cTomitti nepes BUKIIajauaMy IMOCTAIOTh HOB1 MPOOJIeMH, K1 TIOB’s13aH1
13 peaiisiMi PO3BUTKY Cy4aCHOrO CYCHUIbCTBO. OCBiTSIHAaM MOTPIOHO WTU B HOTY 3
JacoM 1 MOCTIMHO YJIOCKOHAJIOBAaTH CBOI 3HAHHS Ta TEJAaroriyHy MalcTepHICTh. B
OCHOBY BHBYCHHS aHTJIIMCHKOI MOBHU MOKJIQJACHUNW KOMYHIKATUBHUM METOJ, SKUU
nependavyae MPUHIIMIT BMOTHBOBAHOCTI 3700yBaya BUIIOI OCBITH 0 OTPUMAHHS Ta
3aCBOEHHS 3HaHb. B €moxXy pO3BUTKY TEXHOJOTIH HEBiI’€MHOK CKJIaJI0BOIO
HaBYAJIBHOTO MPOIIECY € BUKOPUCTAHHS IHHOBAIIMHUX 3aC00IB HAaBUAHHS.

VY HaykoBHX KoOJaxX HEMae OJHOCTaHOI AYMKHU 3 TPUBOAY €(hEKTUBHOCTI Ta
JOIUTFHOCT! BUKOPUCTaHHS (UIBMIB Ta BijeoMaTepiaiiB IiJl Yac BHUKJIaAgaHHS a0o
BUBYCHHS aHTJIIHCBhKOT MoOBH. [Ipore MU BBa)xaeMoO JOIUTBHUM 1 aKTyaJbHUM
BukopuctanHss HomeWatchingnns migBuimeHHs MOTHBaIii 1  BUBYCHHS
aHTIIMCHKOT MOBH.

[Tepermsin pinbmy uu MyabTinbMy Yy KOMPOPTHUX YMOBaX 1y 3pyYHHM 4ac
3abe3reuye CTIHKMH 1HTEpeC, AaKTUBI3y€ IMi3HABAIBHY MOISUTBHICTH Yy MpoIleci
BUKOHAHHS JOMaNIHbOTro 3apmaHHsi. HomeWatchingnepenbauae BUKOHAHHS BIIPAB,
3aBlaHb, SKI O JO3BOJIMIM KOXXHOMY 3/100yBauy BHIIOI OCBITH BHUSIBUTU CBOIO
aKTUBHICTh Ta TBOpYICTh. Hampukinaa: renepyBaHHs ined (mpo (iHanbHUIA emi3on,
mepebir moxii) mepex meperiasaoM  (GuUIbMY, 3HAXOKCHHS BIiIMOBIIHOCTCH,
3alOBHEHHS TPOIYCKiB, BIATIOBIAI Ha 3alHWTaHHS, IHUCKYCil,00rOBOpIOBAaTH TOMIi 3
buTbMy, HamHMCAaHHS XapaKTepPUCTUKH HA TEpOiB YW JIMCTa OJHOMY i3

HUX,IPEJICTABICHHS 1HIIOTO (hiHANMY MEeperigsHyTol1 iCTOpii, po3irpyBaHHs



(parMeHTIB Y1 03BYUYEHHS POJIi TOJOBHUX I'€pOiB, IPOBEAEHHS TOK-IIOY, BiI€03aIHC
Tpeiliepy 10 QpiabMmy.

Hamu BuaiieHO HacTynHI IepeBard BHUKOPUCTaHHS  BiJleOMaTepiaiB:
MIABULIY€E IHTEpEC Ta MOTHUBYE 1O BUKOHAHHS 3aB/laHb; 3aHYPIOE y AHIJIOMOBHE
CEpellOBUIIEC; CTUMYJIOE€ 3JaTHICTh NPALIOBATA CAMOCTINHO; CIpPHUSE€ PO3BUTKY
KPUTUYHOTO MHUCJEHHS, MaMm’sTi, yBaru; (opMye IHIIOMOBHY KOMIIETEHLIIO B
ayJilOBaHHI Ta COLIOKYJbTYPHY KOMIIETECHIIII0; aKTUBI3ye Oa’kaHHS CIUIKYBaTUCS
aHTJIACHKOI0 MOBOIO TIpM OOTOBOPEHHI TEPEryIsIHYTOr0; HaJlae MOXIIUBICTb
dbopmMyBaTH peaJiCTUYHI 1 CydacHI CHTyallli s OOTrOBOPEHHsS; JO3BOJISIE
BUKOPUCTOBYBATH HIMPOKHUI CHEKTP BIpaB Ta pi3HUX (OpM poOOTH Ha eTamax pre-
viewingi postviewing; 3mo00yBadi BHUIINOI OCBITH BYAaThCA PO3YMITH HEBepOAIbHY
KOMYHIKallilo Ta 30aradyioTh CBiii aKTUBHUN Ta NMAaCUBHUU CIOBHUKH PO3MOBHOIO
MOBOIO.

BaxnuBuM eramom € BuOip BigeomarepianiB i nepersigy.  Hamu

CTaBJISATHCS TaKli BUMOTH J0 (PUIBMIB Ui MYJIbT(1IBMIB:

BOHHU MAlOThb BiIIl'[OBiIIaTI/I TeMaTI/IHi, sIKa BUBYA€THCA,

iX TpUBaIICTh HE NepeBuIyBaTH 1,52 roaunuy;

BIJIMOB1IaTH PIBHIO 3HAHb Ta BUKJIMKATH 1HTEPEC;

HECTH BUXOBHY Ta OCBITHIO I[IHHICTb.

Bukopucranus ¢inbMiB Ta MyJabTQUIBMIB € aTbTEPHATUBOIO, aJie HE 3aMiHOIO
naoMmaiHboro umtanHs. HomeWatching mosutuBHO crpuiiMaeThest 3100yBadamu
BUIIOT OCBITH 1 € e(EeKTHBHHM 3acOo00M TIABUIIEHHS iHTEpecy, (OpMyBaHHS

MOTHBAIIIT TPY BUBYCHHI aHTUIIMCHKOT MOBH Yy BUIIIUX HaBYAITBLHUX 3aKJIa/1ax.

Cnmcok Jitepatypu

1. Camoiinenko C. A., becnmamoBa H.B., Jlunceka I.I. ®dinem sk 3aciod

IIBHUIICHHS MOTHBAIlIl CTYICHTIB 10 BUBUYCHHS iHO3eMHUX MOB /Camoitinenko C. A.,

becnanosa H.B., Jluriceka 1.I// Mononuii BueHmit. —2015. — Ne2 (17). —C.102-104.



2. Laura B. Jonson. Films in Foreign Language Teaching [ Enextponuuii
pecypc] / Laura B. Jonson // The French Revie. — Pexum gocrymy:

https://www.jstor.org/stable/382077?seq=1

T.10. binowuuvka

KaHOUOam neoazo2iyHux Hayx,
cmapuiuti 8UK1A0ay
Kumomupcokuti 0epaicagHuli

yHigepcumem imeni leana Ppanka

JEBATH SIK METOJI HABYUAHHS THO3EMHOI MOBH Y 3BO

[IpoBenennst nebariB € epeKTUBHUM 3aco00M (OpPMYBaHHS Yy YYAaCHHMKIB BMIHHSA
3pO3yMiJIO 1 JIOTTYHO (DOPMYBATH CBOIO TMO3UIlII0, BIAHAXOIUTH TMEPEKOHNMBI (pakTtu W
JIOBOJIU B CBOIO MIATPUMKY 1HO3EMHOIO MOBOIO.

«/lebatn» (Bim panmy3pkoro cioBa «debaty - #AHCKycif) Ha3WBAaIOTh YITKO
CTPYKTYpOBaHHUI OpraHizoBaHUUN MyOaiyHUNA OOMIH JyMKamMH MiX JIBOMa CTOPOHAMH 3
aKkTyasbHOI TeMu. MeToro 71e6aTiB € epeKoOHaHHs B CBOiil MPABOTI TPEThOi CTOPOHU, a HE
onHe oaHoro. Tomy BepOasbHI 1 HeBepOabHI 3aCO0M BUKOPHUCTOBYIOTHCS yYaCHHUKAMHU
nebaTiB BUKIIOYHO I ()OPMYBaHHS y CIIyXadiB TMO3WTHBHOTO BPa)XKEHHS BiJl BJIACHOI
mo3mitii [1].

Mertoauka mpoBeIeHHS Ae0aTiB MOJIATaE B TAKOMY:

® TeMy HEOOX1THO c(HhOPMYBATH Y BUTIISI1 PE3OITIOLIH;

® PO3MOJIUTUTH YYACHHKIB 1€0aTiB Ha JBi TPYNH — B MIATPUMKY PE30JIIOLII Ta MPOTH
HeT;

e BHUOpaTH rOJIOBY 1 HOTO OMIYHUKA, SIKAW CIIIKYBaTUME 32 PETJIAMEHTOM;

® MIATOTOBKA ‘‘KOHCTPYKTHMBHHX apryMEHTIB’, SKi TPYHTYIOTbCS Ha KUIBKOX
MOJIOKCHHSIX, 110 JIOTIYHO BUKJIAACHI 1 MAKPITUICH] (paKTaMu;

® 31IICHUTU cripoOy YABUTH, SIKUMHU OYyAyTh JIOBOJAY CYNPOTHUBHHMKA 1 MIATOTYBaTU

KOHTPApTryMEHTH 1010 CIIPOCTYBAHHS IIUX JOBOJIB;
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e OOIpYHTYBATH NPHUYMHHU, 32 SIKUMU YYAaCHUKHM 3aiiMAalOTh Ty YW IHIILY IO3MIIIIO,
BMITH B1ICTOIOBaTH CBOIO IIPABOTY;

® OI[IHUTH HACHIAKY peaizailii mo3uilii CynpOTUBHUKA.

[lin yac nebariB MpoMOBElb € OMOHEHTOM IHIIMUX BHUCTynatouux. [lomidHO 10
OMOHEHTIB, BIH MAa€ HaMIp MEPEeKOHATH CIyXayiB, L0 HOTO TOYKa 30py Ta OayeHHs
cutyallii - HaimpaBwibHim. OOOB'A3k0OBOIO (PIryporo mijg dYac MpOBEJEHHs AecOaTiB €
rOJIOBYIOUMM, SIKMH CHIAKYE 3a THM, 100 TMOBEJIHKAa YCIX YYaCHUKIB [Je0aTiB He
NopylIyBajia TMEBHUX pPEriaMEeHTOBAHUX HOpPM. 3a3BW4Yail e0aTh CKIIAJalOThCs 3 TaKUX
TPbOX €TaMiB:

1. ®opmynroBaHHS Ta OOTPYHTYBaHHS BJIacHOI TOUkH 30py. KoxeH mpoMoBelnb
BUCJIOBJIIOE Ta OOTPYHTOBYE BJIACHY TOUKY 30DY.

2. OOMiH apryMeHTaMH 1 3alUTaHH 13 3ai1y. [IpoMoBIII 0OMIHIOIOTHCS perUTikamMu (Ha
IILOMY €Talll cyXaul MatOTh MOXJIMBICTh CTABUTH 3alTUTAHHS).

3. 3akiroyHe CJIOBO TPOMOBIIB. Po3cTaHOBKa HArojociB MIOA0 MOBITOMIICHUX
HAWCYTTEBIMINUX MO3UIIH, TIBEICHHS MIICYMKIB.

Ha nepmiomy erarmi (popmyitoBaHHSI Ta OOIPYHTYBaHHS BJIACHOI TOUYKHU 30pYy) MOCTAE
3aBJIaHHS — MPUBEPHYTU M yTpUMATU yBary ayauTopii. BUkiactu cBor TOUKY 30py HITKO
1 3pO3yMUIO MPOTATOM KOPOTKOT'O Yacy € CIpPaBKHIM MHCTEITBOM 3a JOTOMOTOI0 TaKHUX
YUHHUKIB: YyBara, akTyaJIbHICTh IHUTAHHSA, apryMeHTAIlisd, CIPUUHATTSA ayauTOPI€Ero.
[IpuBepraroum yBary, peyeHHsS MarOTh OyTH KOPOTKHMH 1 CTOCYBAaTHUCS BHHSATKOBO CYTI
MUTaHHS; TOBOPUTH HEOOXITHO B TEMEPINTHHOMY Yacl, HAMararouuch YHUKATH MTACUBHOTO
CTaHy JI€CIIOBA; HASBHUM 30POBUN KOHTAKT — JTUBUTUCA HEOOXiTHO O€3mocepeHhO B 0l
OTIOHEHTaM. AKTYaJIbHICTh MUTAHHS MOTPEOy€e MpU MIATOTOBIN 0 Ae0aTiB BUKOPUCTATH
ra3eTHi Ta )KypHaJIbHI MyOITiKallii, CIIKyBaTUCS Ha Il TEMU 3 JTIOAbMU, 100pe 0013HaHUMH
3 TIpeaMeToM je0artiB. AprymeHTaIliss MOBUHHA OyTH MPaBUIBHOIO: HEJAOUUIBHO Bimpasy
MepepaxoByBaTH BCl apryMEHTH, OIMIOHEHT MOXKE€ HE pearyBaTH Ha CWJIbHI apryMEHTH.
MokHa CKOPHCTATHCS TMPOITHOPOBAHMMHU AapryMEHTaMH JUIsl PO3B’S3aHHS JIHCKYCil.
[IpoBoasiluM NHMCKYCIIO, CTOPOHM OpPIEHTYIOThCS HaA ayAUTOPII0 Ta HaMararTbCs

MepeKoHaTH came ii, ISl 4oro ciii OyTh noOpo3uuauBUMHU Ta BinBepTumu. He crifg
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MPUMEHIITYBATH a00 NepeOUTbIIYBaTH CBOIX MOXIMBOCTEN, Tpeba JEMOHCTPYBATH IHTEPEC
710 CBOI'O OMOHEHTA 1 HOro JyMOK, HABITh SIKILIO BOHU CUJIBHO BIJPI3HAIOTHCS.

Ha npyromy erami (0OMIH aprymMeHTaMH 1 3alUTaHHS 13 3aly) — BHUCTYNAlOYUM
JI03BOJISIETbCSI TIEpeOMBAaTU OJMH OJHOTO, IMependayeHl TaKoXK 3amuTaHHs 13 3aimy. Ha
bOMY €Tall HaJ3BUYalHO BaXXJIMBO BMITH MUTTEBO pearyBaTd, aje IepeOuBaTu
OMOHEHTa CJi KOpeKkTHO. Ciil MPUMYCUTH OMOHEHTa BTPATUTU OPI€HTALllI0, 0COOJIUBO
SIKIIO BiH BHCTYIIA€ 3aHAATO J0OpE; CTBOPUTH HE3PYUYHOCTI JJISI BUCTYTAIOYOTO, CTABIISYH
KaBEep3HI MUTaHHS, 3raJyl0ud HOTro TOIMEpeHi CoBa, SKUM BiH 3apa3 cymnepedutb. [lpu
IILOMY CJIiJT 3aJUIIaTHCS XOJIOJHOKPOBHHMM 1 JICTaJlbHO HAaBOJUTH KOHTPAPTyMCHTH,
MOSICHIOBATH 1 JaBaTH BUUEPIIHY BiAMOBIAb. JlebaTh — HE XaOTUYHA HaBajla HECTIOTIBAHHUX
aTaKk OIOHCHTA, a CTpaTeriyHa 1 TaKTUYHA Tpa, OJepkKaTH IEPEeMOry B SKii O3Hadae
NEpeKOHAaTH cliyXadiB. KOXXeH MoO)Ke BHMKOPHUCTOBYBAaTH 3YCTPIYHI METOJIH, MO0 €
BaXIMBUMU Ha I[bOMY €Tarli 1e0aTiB.

Ha tpeTpromy erami (3akjIr04HE CJIOBO MPOMOBIIIB) — HEOOX1HO BCI OCHOBHI MO3HITIT
BUKJIACTH Ha Tarepi B T€30BOMY BUIJISIAI, OCKUIBKU AY>K€ PU3UKOBAHO IMIIPOBI3yBaTH B
3akmrouHii yactuHi. [[lo6u 3akmtouna mpoMoBa Oyia Ji€Bo0, HEOOXITHO, MO0 y HIil 11
pa3 HaroJIONIyBajoCs Ha CyTl MOBIIOMJICHHS, sIKE€ CJIiJI JOHECTH 10 ayauTopii. Crocobu
nebaTyBaHHS, 3a JOTIOMOTOIO SIKUX HEOOX1THO BMITH:

1. CTBepmKyBaTH, 1110 apTYMEHTH OIOHEHTA B JAHOMY pa3l HEJOPEUHI.

2. JloBoauTH, 110 B OTIOHEHTA HEMA€ HAJIHHOT apryMeHTaIlii.

3. HamaBatu sskoMora OL1bIlle JOKAa3iB.

4. HaramyBath ONOHEHTOBI MOro TOMEpeaHI CJIOBA 1032 KOHTEKCTOM,
BUKOPUCTOBYIOYH iX MMPOTH HHOTO XK.

5. 3BUHYBa4yBaTH OMOHEHTA Y HEAOPECYHUX 3ayBAKCHHSIX.

6. CripocTOBYBaTH HaBEJI€H1 CyNPOTUBHUKOM MPUKIAIH.

7. IIpoTHUCTOSTH CYTPOTHBHUKOBI MOTO K 3ayBa)KEHHSIMH, K1 BiH POOWB paHiIIIe.

8. IlpoTHCcTOATH y3araJIbHEHHSIM, 3BEPTATHCH IO OMOHEHTAa 3 BUMOTOKO IMOSICHUTHU
CBOIO TOUYKY 30py Ha KOHKPETHHUX MPHUKIIA1ax.

9. Busznauatu XuOHY aprymMeHTAallll0 OTIOHEHTA.
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[lopagamMu mnpu myONIYHMX BHUCTYNAax € Takl: OyTH BIEBHEHMM Yy co0l, y CBOid
IPYHTOBHIA TIATOTOBIIl Ta OOI3HAHOCTI 3 CHUTYyall€l0; JEMOHCTPYBaTH E€HTYy31a3M;
BUSIBJISITA OCOOMCTY 3aIlIKaBJICHICTh MPEAMETOM; 1]l YaC BUCTYITY 3BEPTATUCH MEPEBAKHO
710 ayIUTOPii, 3piJiKa - 10 OTIOHEHTAa, 30BCIM 1HO/1 - IO TOJIOBYIOUYOTO, ajie B )KOJTHOMY pa3i
He (iKCyBaTH CBIM MOIJIAJ HA OAHIM TOYLl B 3a1l; NIATPUMYBATH 30POBUN KOHTAKT 13
AKOMOra OUIBIIOK KUIBKICTIO TNPUCYTHIX; AapTUKYJIIOBATH SKOMOTa YITKIIIE; He
BUIIPABJISATH MOBHI OMMJIKM; POOUTH May3H IICHS BAXKIMBUX PEMApOK; BUCYBATH JIMILIE
OJIHYy KOHKPETHY 1/1et0 B OAHIN (pa3i; HE MpUBEpPTATH 3aHAATO 0araTto yBaru J10 CilabKux
MOMEHTIB Yy CBOill JOMOBiAl; poOUTH May3u, MIOOM MIJKPECIUTH 3HAYEHHS OKpPEMHX
MOJIOXKEHb MPOMOBH.

VY cBiTI icHYye 6e3714 (hopMaTiB MIPOBEACHHS JeOaTHUX 1TOp, ajleé HAaUOMyISPHIIIUMHU
e HactynHi uvotupu: (opmar “Kapna I[lommepa” Tta “bpuraHchbkuii mapiameHTapiii”,
dopmar “JlinkonbHa-Jlyrnaca” ta “AMepuKaHCbKUM napiiaMenTapiin” [2].

®opmart “KapJaa [lonnepa”

Moro BUKOPHCTOBYIOT 3 METOI0 HABYAHHS IPABI{B — MOYATKIBIIB, LIKOJSPIB 200

CTYJICHTIB MEPIIOKYPCHHUKIB, aJ[)Ke€ BiH € HaliM’ KM (HOpMaTOM KOMaHIHUX Je0aTiB.
[IpaBuna rpu:

1. Jle6aTyroTh 2 KOMaH/IHM B KOXKHIN 3 SKHUX 110 3 cIikepa.

2. KoMannu 3aBYacHO rOTYIOTh TEMHU 3a SIKHMHU JIOBEJETHCS BECTH JIUCKYCIIO,
aje HE 3HaloTh, SIKa POJIb IM BHIIQJIC: CTOPOHU “‘CTBEP/KCHHS UM ‘‘3allepeuCHHS .
Tomy, BOHM rOTYIOTh OJpa3y apryMeHTH “3a” Ta “npotu’.

3. KoxxHoMy TpaBlIO HagaeThCs dYac A JOBEICHHS CBOEl TMO3MINT Ta
CIPOCTYBaHHSI TO3UWIINA cynepHukiB. Ilepmri cmikepy MarOTh Ha BUCTYN 6 XBWIMHH,
Ipyruit Ta Tpeti — 5 xBunuH. [lepmmii Ta 1pyruii TpaBIli MarOTh 1€ JTOJATKOBUHN Yac IS
BIJIMTOBI/II HA 3aMHUTAHHS BiJ] TPOTUJIEKHOI CTOPOHU — 3 XBHJIMHU. TpeTiid crikep poOUTh
3arajJpbHUH MiJICYMOK BUCTYITY BCi€1 KOMaH/IM 1 HE BIMOBIAA€ HA 3aITUTAHHS.

4, [Tlin bac Tpu KOXXKHA KOMaHJa Ma€ MPaBO B3SITH JEKUIbKA XBWIMH Ha
MIATOTOBKY (B CyMi He OLIbIIE 8 XBWIKMH 32 BCIO IPY).

®opmart “bpurancbkuii napjaamMenTapin”

[IpaBuna rpu:
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1. VYyacHUKIB pO3MOAUISAIOTh HA JIBl MajaTy NapiameHTy: Ypsa Tta Onosuiliro.
I'patots 4 xoMannu: nepuuid Ypsa — nepiua Ono3uiist; Apyruid Ypsia — apyra Omno3uitis.
B koxHiii komanai mo 2 rpasuiB. o ckimamy mepmioro Ypsay Tta Omnosuilii BXOISTh:
[Ipem’ep-MinicTp Ta #oro 3actynHuk, Jlizep omo3uiii Ta oro 3actynHuk. Jlo ckiaay

npyroro Ypsay ta apyroi Omo3uiii — 4ieH Ta cekpeTap Ypsay 1 WiIeH Ta cCeKperap

Ono3uriii.
2. VYpsin TOBMHEH 3ampoIllOHYBAaTH 3aKOHOMPOEKT Ha TeMy Je0aTiB Ta
NepeKoHaTh CYAAI0, 0 HWoro BapTo NOpuiHATH. OmNo3uIliss — aprymMeHTyBaTH HeE

JOIUIBHICTD MPUHHATTS TAaKOT'O 3aKOHOTIPOEKTY.

3. KoxHOMY TpaBIf0 HATA€THCS BiJl 5 10 7 XBUJIWH Ha BUCTYIL. [licis KOXHOTO
BUCTYNY MPEACTABHUKIB 3 YPsIy BUCTYI IIepeiiMae npeacTaBHUK 13 Omo3uirii.

4, [Ticas mpoMOBH y4YacHWKA TpaBellb 3 MPOTHUJIC)KHOI KOMAaHJIM MOXE 3aJIaTh
3alUTaHHS Ha SIKE BIABOJAUTHLCS HE OLIbIe 15 CeKyHI.

®opmar “JlinkoabHa-/lyriaaca”

1. VYyacte mpuiiMae 2 rpaBlli: OAWH BHUCTymae ‘“3a”, a IHMUNA “‘TpoTu”
3aMpONOHOBAHOI TE3H.

2. [lepmuM BHCTymae rpaBenb 3a” Ta BIANOBIAAE HA 3alMUTaHHS TPaBLS
“npotu”. IlotiM BHCTymae rpaBerp “IpoTH” 1 TAKOXK BIANOBITA€ HA 3alMTaHHS TPaBIA
“3a”.

3. [Ticns TOro SIK CTOPOHM JOBEM CBOIO TOYKY 30PYy, BOHU IMOBUHHI 3alIepEUUTH
JTYMKY MPOTHBHOT CTOPOHHU. |75 IIbOTO KOKHOMY TPaBIIIO HATAETHCSA 1€ JOJATKOBUIN Yac.

4. OcTaHHBOIO BUCTYNAE CTOPOHA “3a” — BOHA MIJBOJAHUTH ITIICYMKH.

S. BaxxnmBo He 3aBa)kaTu OTMOHEHTY IIiJl Yac BUCTYIy, aje IIiJ] 4ac 3aluTaHb
MO>KHA TepeOUBATH TPABIIS.

JIITEPATYPA
1. Opemmna E. E. Metonuka obydenust oocyxaennio nmpobiaemsl B ¢popme 1e0aToB:
Hucc. ... kaan. nmen. Hayk: 13.00.02 / Exarepuna ErrenneBna Opemuna. — TamM00B,
2008. — 187 c.

2. IMometyn O., IMupoxenko JI. CydacHuii ypok. [HTepaKkTHBHI TeXHOJIOT1i HABYAHHS:

HaykoBo-metoanunuii nocionuk. — K.: BugaBaunreo A.C.K., 2004. — 192 c.
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A.A. boiiko

KaHouoam neoa2ocidvHux HayxK, OOyeHm,
Ymancokuii deporcasnuii nedazo2iynuii
YHIgepcumem

imeni Ilasna Tuuunu

OCOBJIMBOCTI BUKOPUCTAHHSA ABTOMATHU30BAHOTI O IIEPEKJIAZLY
JIJ1sI BABUEHHS IHO3EMHOI MOBH

Y 0aratboX YyHIBEpCUTETaX CBITY BHKOPHUCTAaHHSABTOMATH30BAaHOTO TIEPEKIIATy
(Computer-Assisted Translation) € BakJTuBUM 3acO00M 3a1JIs1 MIATOTOBKH 10 O3HAYCHOTO
BUJY AiSUTBHOCTI. [IpoTe NHCHMOBHMN TEpPEKIa] 3 BHKOPUCTAHHSAM KOMIT IOTEPIB Y
KOHTEKCTI BUBUYCHHSI MOBH 3aCTOCOBYETBCS 3pifKa, ajpyke HEOOXITHOI TMEPETyMOBOO JIIS
foro 3A1iiCHEHHS € BUCOKHH pIBEHb BOJIOJIHHS MOBOIO. 3 OIJIAy Ha Te, IO BEIUKa
KUIbKICTh 3aKJIaJIIB OCBITH B ME&XaX OJHOTO (pakyIbTeTy 3a0e3nedye 0JHOYACHO MPOTrpamMu
K 3 MEepeKiaay, Tak 1 3 BUBUCHHS MOB, JOIMUIBHO Oyno O CKOMOIHYBaTH MIATOTOBKY 3
nepeKiaay Ta ONaHyBaHHS 1HO3eMHOIO MoOBOIo. llepeksnan 3  BUKOPUCTaHHSIM
KOMIT FOTEPHUX 3aCc00iB HE Ma€ Ha METI 3MIHUTH METOJIMKY 3 BUBYCHHS MOBH, HATOMICTh
CIpusi€ OTPUMAHHIO HOBOTO HABYAJIBHOTO JTOCBIAY.

Y mpodeciiiniii cdepi MUCHbMOBHI mMepekyia, 3 BUKOPUCTAHHSAM KOMII FOTEPIB
HaO0yBa€ 3HAYHOTO TOMIMPEHHS Ta BCE YACTIIIE BMINIYETHCA JO MPOTPaM 13 MiATOTOBKH
nepeKsaaadiB cepel yHiBepcuteTiB [5, c. 342] Ha piBHI SK NEPEAAMIUIOMHOI, TaK 1
MICISIANINIOMHOT OCBITA. B OCTaHHI pOKM CHOCTEPITaeThesi 30UTBIICHHS KUTBKOCTI TaKUX
IHCTPYMEHTIB, sIKI MOXHAa KJIacU(IKyBaTH K €IMHI IHTETPOBaHI CHCTEMH, 110 JO3BOJISIOThH
3MiHCHIOBATH e(DEKTHBHIIINIA Ta IMOCTIIOBHINIAN Tporiec nepekiany [6, c. 93]. [louarkoBa
imess mpumatHocTi iHCTpyMeHTiB CAT s TeXHIYHOTO Tepekiaay 3acHOBaHa Ha
JIEKCUYHOMY MTOBTOPEHHI.

Bapto naronocutu Ha ToMmy, 10 3aBaaHHs CAT-IHCTpyMEHTIB MOJSrae came y

CIIPOIIIEHH] TIPOIeCY MEPEeKIaay, a He y CIPUSHHI BUBYEHHIO MOBU. OCKITBKH OCBITHI
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mporpaMu 3 TMepeKIany 3a3BU4yail 3a0e3MeuyroThCS TapajelbHO i3 MporpamMamMu 3
BHBYEHHS MOBH, L1 IPOLIECH HEOOXI1THO TICHIIIE MOEAHYBATH MK COOOIO.

[IuceMoBHII Tepekiaa 13 3aCTOCYBAaHHSM KOMIT FOTEPHOT TEXHIKH BiJIPI3HIETHCS
CBO€I0 (PYHKIIOHAJIBHICTIO, MPOTE HOro MOYATKOBUW pPIBEHb IIOHAWMEHIIE MPOMOHYE
3amaM’ITOBYBAaHHS TEPEKJIA/IIB, BKIIOYHO 3 (YHKIIE€IO TMapajelbHUX TEKCTIB, 3acob0amu
YIPaBIiHHS TEPMIHOJIOTIE€I0, a TAaKOX MOXJIMBICTIO BUKOPHUCTaHHS 000x omniiid. Ha
BUIIOMY pIBHI TOKpAUIye€TbCSd apXiTekTypa Ta (YHKUIOHAJIBHICTH I1HCTPYMEHTIB [2].
[lam’sTh TIEpEKIIANIB (aHen. translationmemory) ckIagaeTbcs 3 0a3sum JaHUX Ta iX
BIJIMOBIIHUX MEPEKJIAAiB, K1 MOAUICHO Ha CErMEHTH (SK MpaBUJIO, HA PIBHI PEUCHb) IS
MalOyTHBOTO YTOYHEHHS YW BUKOPUCTAHHS, a ii OCHOBHA TepeBara mojsira€ B TOMy, IO
BOHA JI03BOJISE TIEPEK/Iajady IIBUIAKO Ta €(PEKTHUBHO BUKOPUCTOBYBATH IIONEPE/IHI
nepexnanu. [lam’a1b nepekiaaiB 0co0IMBO ePEeKTUBHAIIS TEXHIUHOT JOKYMEHTAIlll, TOMY
110 JIO3BOJISIE€ MPOBOJIUTH IIBUIKUI Ta 3pYyYHUI MOIIYK PaHIIE BUKOPUCTAHOTO KOHTCHTY
[1,c. 113] Ta mnpamp 3a JOIMOMOIOK IOPIBHSAHHSA BHXIZIHOTO TEKCTY 3 IOIEPEIHBO
NEPEKIaICHUMH IOKYMEHTaMHU.

OnuH 13 METO/IB CTBOPEHHS IMaM’STi MEPEeKIIaiB MOIATae B 31CTABJICHH] BUX1THOTO
TEKCTy 3 Horo nepekiaaoM. OyHKIIA napaleTbHUX TEKCTIB € MPOLIECOM X MOPIBHSAHHS Ta
3HaXO/DKEHHS BIIMOBIIHUX pEYeHb, SKI CTAaHYTh CETMEHTaMH, BIJOMUMHU SK OJUHUIN
nepexiany B mam’sTi nepekiaAiB. Y Oarateox iHCTpyMeHTax CAT-QyHKIig napaneabHuX
TEKCTIB BHUKOHYETHCS aBTOMATUYHO TMPOTPAMHUM 3a0€3MEUYCHHSIM. Y I[bOMY BHITAJIKY
3MIIEHHS TICBHUX CETMEHTIB Maibke HemuHyde [1, c. 109], mpore neski iHCTpYMEHTH
BPaxoOBYIOTh TaKy MOXJIMBICTh, JO3BOJIAIOYM BpPYYHY peJaryBaTd pe3yJlbTaTd
BUPIBHIOBAHHS.

[Mopsn 13 mam’STTIO TIEpeKyaAiB, TEPMIHOJIOTIYHA 0a3za MaHUX CIYTye BaXKJITMBUM
koMmoHeHTOM CAT-iHCTpYMEHTIB, OCKUIBKH TEPMIHOJIOTISI € BUPIMIATEHUM (AKTOPOM y
texHigHomy miepeknani [1, c¢. 104—106]. Tepminonoriuaa 6a3za — 1e 0asza JaHUX, SKa
BIIPI3HAETHCS BiJ IMaM’SATINEPEKIAaiB THUM, IO BHKOPHUCTOBYETHCS JJIA 30€piraHHs Ta
OTpPUMAaHHSI CETMEHTIB Ha PiBHI TEPMIHIB YU MOHAThH, HAMpPUKIAL (pa3u Ta OKpPEMOro

CJIOBa, TOJII IK ITaM’ AThIEPEKIIAIB 3a3BU4Yall BUKOPUCTOBYETHCS JIsl PEUCHb.
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3amexHO BIJ PIBHA BUTOHYEHOCTI CHUCTEMH KOMII IOTEPHOro 3a0e3MeueHHs
nepeksiaay, TEPMIHOJIOTIuHA 0a3a MOXKE TaK0XX BUKOPUCTOBYBATHCS Uil 30€piraHHs Ta
OTpUMaHHs 1HQOpMallii pi3HOrO BUAY NPO TaKi MOHATTS, SIK, HAIPUKIAA, pill, BA3HAUCHHS,
YacTMHA MOBHM, BHUKOpPUCTaHHs Tomio. Kpim TOoro, TepMmiHoOJOriyHi 0Oa3u B JEAKUX
iHcTpyMeHTax CAT 103BOJsIOTH 30epiraTd Ta BIJHOBIIOBATH MYJIbTUMEAINHI (aiiu
(rpadiuni, 3ByKOBI uM Bifeodalaud TOIIO) HabaraTo MIBUAIIC Ta €PEKTUBHIIIE, HIK
nporpaMHe 3a0e3medeHHsl I eIeKTPOHHUX Ta0nui, sk-oT MS Excel. Takox BoHu
J03BOJISIIOTH BUKOPUCTOBYBATH 1€pAPXIUHY OpraHizailito iHdopmarrii.

JloCHIIKEHHSIM HaBHUYOK, HEOOXiTHWUX JUIsi BHUBUEHHS MOBH, MPHUCBSIYEHO Oararo
HayKOBHX Tpaib. Jl0 OCHOBHMX HaBWUYOK, SIKi BCTAHOBWJIMCS B TEArorimi, BITHOCHMO
TOBOPIHHSI, ay/liFOBaHHs, YATAHHS, TUCHMO, TPAMATUKY Ta CIIOBHHKOBHUH 3amac [3, ¢. XIII].
Tak camMo i imes BUKOPHCTAaHHS KOMIT IOTEPiB IJIsi BHBYCHHS MOBH HE € HOBOIO.
Hocnmigauk JI. Kenni [4] yxe 3a3HauaB, mo iHTerpamis iHctpymeHTiB CAT B
YHIBEPCUTETCHKI HaBYaJIbHI TPOrpaMu 3MOKE J03BOJIUTHU MPOBEJCHHS HOBUX JIOCHII)KEHb
y ranay3i mejarorikd. HesBaxaroum Ha 1eul ¢akrt, OyJ0311MCHEHO HEBEIUKY KUIBKICTh
HayKoBHX po3Biok 110710 CAT-iHCTpyMEHTIB i Yac BUBYEHHS 1HO3eMHHX MOB. Sk
migKpecitoe HaykoBellb M. Pokepe, Ti, XTO BUBYAIOTh 1HO3EMHI MOBH, Ta TNepekiiaaadi
MaloTh 0arato CIiIbHOTO, KOJIA CIPaBa CTOCYETHCA JIEKCUKH: KOKEH TTOBUHEH BU3HAYUTHU
HOB1 CIIOBa, 3amMCaTH iX, BUBYMTH, 3TaJaTH, BCTAHOBUTU iX B3a€EMO3B’S30K 3 IHIIUMU
CJIOBaMU Ta peallbHUM CBiTOM [7, ¢. 69].

HeoOximHo TakoX BpaxyBaTh, IO TEPEeKIaJ TEKCTIB 3 BUKOPHUCTAHHIM
KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOT1M 37e0UTBIIOT0 CTOCYETHCS MHUCHMOBOTO TEKCTY 1 3HAYHO
MEHIIIE — TAKMX HABUYOK, SIK ay/A1F0OBaHHS Ta TOBOPIHHS.

[actpymentn CAT — ne nmepeBaxxno Habip SDL TradosStudio 2021, mo MicTHTH
SDL WinAlign, SDL MultiTerm ta Déja Vu X2, ski mmpoko BUKIAIa0Th (IPUHANMHI Y
BenukoOpuranii) He TUIBKA TOMy, O 1€ aBa BaxiuBi iHcTpymeHTH CAT y ramysi
nepekyay, ajge i 3 orfsay Ha Te, 10 KOPUCHI KOMIIOHEHTH JIJIsl BUBYEHHSI MOBH Y LIUX
ITHCTpYMEHTaX MOXYTh OYTH JOCTyHHUMH SIK OKpeml GyHKIli, 0e3 HeoOXiAHOCTI

3aIyCKaTH PEIITY IPOTPaMHOT0 3a0€3MeUCHHS.
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Tox HaBUYKM MEpeKiIaay BITHOCMMO JI0 OCHOBHHUX HABUYOK, SIKUM CIPHUSIOThH
iHcTpymeHnTn  CAT. Ilepeknmag 3~ BUKOPUCTaHHSAM  KOMITIOTEPHUX  3aco0iB
BUKOPUCTOBYETHCS SIK JOJATKOBHM 1HCTPYMEHT 3 BHBYEHHS MOBH. OcoOIMBO 11€
CTOCYETBCS 3aKia/iB BUIIOI OCBITH, Jie IHCTpyMeHTH CAT HUHI € 4aCTUHOIO HAaBYAJIBHOI
MpOrpaMM, a BEJNMKa KUIbKICTh CTYAEHTIB Ta IMEpPCOHATy BKE 3HAMOMI1 13 3a3HAYEHUM
nporpaMHuM 3adesnedeHHsAM. llle oqHiero nepeBaror LbOro 3acoly € Te, Mo JOCTYH 10
neskux KOMNOHEHTIB CAT-IHCTpYMEHTIB MOPIBHSHO IIBHJIKO OTPUMYEThCS Uepes

CaMOCTIWHI KOMITOHEHTH.
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WRITING AND LANGUAGE SOCIALIZATION ACROSS CULTURES

All of us recognize differences between languages — we know that the sounds of
Spanish differ from those of Chinese. We are also aware that languages differ from each
other in the ways they form words and combine words to create sentences. We know that
students’ first languages can influence their English. And that the pronunciations of or
constructions which are difficult for speakers of one language will differ from those
difficult for speakers of other languages. Language teachers should know how to predict
these differences.

What may be less clear to students is that languages also differ in their rhetorics —
that is, in the way they use language to accomplish various purposes, particularly in
writing. Along with the structural elements of language — sounds, words, syntax — students
learn rules about what can and should be said, and how, and when. Some of this rhetoric is
formally taught, some of it is internalized in less direct ways, by observing what is typical
and esteemed in the culture. Very few students have had the experience of conceptualizing
the way things are most usually and effectively said or written in a language not their own.
Differences in rhetoric may be quite opaque for them.

The most comprehensive study of such differences is Shirley’s Brice Heath’s Ways
with Words, as a way of helping teachers change their teaching in ways that would offer a
greater chance of success to students whose previous experiences with language were
different from those the university or college assumed and would draw upon.

The challenge for teachers is to help students who don’t control these uses of
language. Approaching the question of educational success from a different perspective —
the perspective of what college and university writing assignments require — we have
identified a parallel list of abilities. To perform well on writing assignments designed to
elicit analysis — writing intended to define and explain the significance of subject matter —

we concluded that students needed these abilities:
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e Reading closely for important details and for organizing patterns, including
those hitherto unrecognized or thought insignificant;

e Selecting and organizing those details and patterns;

e Drawing defensible inferences and generalizations from what is read or
observed;

e Evaluating and reevaluating the usefulness of those inferences and
generalizations, testing them against competing ideas and the data [1; 20].

In describing the purposes of college and university writing assignments, we quote
ESL researcher Daniel Horowitz’s conclusion that “most professors who have been
trained in English-language universities place a high value on reintegration of data and
that many writing tasks are, in fact, expressly designed to provide opportunities of
demonstrating this ability [3; 458].

Thus, we support Horowitz’s view that, to help foreign language students succeed
in higher education, we must do more than teach them forms and structures of English.
We must also help them understand how English is used for academic purposes and what
kinds of discourse is valued. As much as possible, we must help our students become
comfortable with those ways of using language and claim them as their own.
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O. b. I'ynak

KaHOUOam neoazo2iyHux Hayx,

Odoyenm Kagheopu

JIvgicokutl incmumym eKoHOMIKU | Mypusmy

3ACTOCYBAHHSA CYUACHHUX HOBITHIX METOIUK HABYAHHA
IHO3EMHOI MOBH ¥ 3BO TYPUCTHYHOI'O TPO®DLIIO

[Ipu migroroBui ¢axiBUiB TYPUCTUYHO-EKOHOMIUHOI cepu BaxiIuBa pPOJb
BiJIBOJIUTHCSI BUBYCHHIO 1HO3EMHUX MOB. YuMm rimOia i pi3HOMaHITHIIIA MOBJIEHHEBA
KyJibTypa (axiBis 3 TypU3My, THM JICTIIC BiH 3HAXOAUTh 3aCTOCYBaHHS CBOIM 3HAHHSM,
BMIHHSIM 1 HABUYKaM, TUM YCIINIHIIIOK € HOro mpodeciiHa TisUIbHICTb.

CycniibHe 3aMOBJICHHS Ha BHUCOKOKBaJIi(piKOBaHOTO (haxiBLsg, CIPOMOXKHOTO OyTu
YCITIIIHUM 32 Cy4aCHUX YMOB Ipalli — riao0anizaiii 6i3Hecy Ta iHpopMaTHu3aili npakTHyHO
BCiX c(hep CYCHUIBHOTO KUTTS — OCOOJIMBO aKTyali3yIOTh Il TUTAHHS, 3 OTJISy Ha HOBI
BUKJIMKHA  TJ00ani3oBaHoi  JikicHOCTi. HeoOXimHicTh  peiHTerpaiii  «po3ipBaHOTO»
CYINEePEYHOCTSAMH CYYacCHOT'O CBITY, TOBEPHEHHS JI0 JIOJUHO-OPIEHTOBAHOI MOEN1 3HOBY
aKIICHTYIOTh YBary Ha pPO3BHUTKY MOBHO1 OCOOHMCTOCTI cydyacHOTro (haxiBIsl, SIKUH BOJIOIIE
MDKHapOJHOK0 MOBOIO CITUIKYBaHHS, SKOKO IMPAKTHUYHO CTajla aHTJIIMChKa MOBA, Ta Mae€
PO3BHHEHY KOMIICTCHIIIIO €()EKTUBHOTO MPOdECIHHOTO CITUIKYBaHHS, I1HTErPAIBHUM
KOMITOHEHTOM SIKOT € TAaKOK 3HAHHS 1HO3EMHHUX MOB.

3a0e3nedeHHs SIKICHOT pe3yIbTaTUBHOCTI B HABYAaHHI 1HO3EMHUX MOB cTynieHTiB 3BO
TYPUCTUYHOTO TIpO(iyIfo, HA HAIlle IEPEKOHAHHS, MOXKJIMBE JIUIIIE 32 YMOB BIIPOBAXKCHHSI
CydJaCHUX HOBITHIX METOJIMK, IEJarOT1YHUX TEXHOJOTIH, SKi 3a0e3NeYyI0Th OHOBJICHHS
MpolleCy HaBUYaHHS 3a PaxyHOK, TEpII 3a BCE, BHYTPINIHIX YHHHHUKIB. AKTyasi3aiis
IHHOBAIIMHUX TIAXO/IB Ta METOJIIB HAaBYAHHS 1HO3€MHOI MOBH 3YMOBITFOETHCS MOTPEOOIO
MOCWJINTA MOTHBAIliiHUN OIiK HaBUaHHSA, AaKTUBI3yBaTH (AKTOpW TOTOBHOCTI MO
THIIIOMOBHOTO MTPOQECIHHOTO CIUIKYBaHHS Ta MIKKYJIBTYPHOTO JiaJioTy.

Binomo, 1110 Ha cyyacHOMY eTari pO3BUTKY MPAKTUKHU BUKJIAJAHHS 1HO3EMHUX MOB Y
BHIII IIIKOJ1 OCHOBHHMM MIAXOJaMU [JI0 HaBYaHHSA BBa)XalOTh KOMYHIKaTUBHUU,

KOMIIETEHTHICHUH, COIIIOKYJbTYpPHUM Ta CHiBpoOiTHULIbKKN. [lapanenbHO BHPI3HAIOTH
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Takl METOJM HaBYAaHHS 1HO3E€MHOI MOBH, SK: TPAaJHULIMHI — METOA MOBHOI (PI3UYHOI
peakuii (Total Physical Response), cyrectuBHuit METOJ, TpaMaTHYHUN METOJ, TPYIOBHM
METOJl, METOJI aKTUBi3aIlli pe3epPBHUX MOXKIMUBOCTEH OCOOMCTOCTI Ta KOJEKTHUBY, Ta
aNnbTepHATUBHI — HaBYaHHs 3 KoMl toTepHoro miarpumkoro (CALL), meton cuenapiio
(Storyline Method), Merom cumynsuid, kapycenl, HaBYaHHS 3a CTaHUIIMH, METOJ
IpyHoOBHX Ma3JiB, METOJ POJIBOBOI IpH, MeTO[ KeiiciB (Case-study) Toiwo.

Y mporeci npodeciiHO OpiEHTOBAHOTO HABUaHHS 1HO3€MHOI MOBHM CTYJICHTIB
TYPUCTUIHHUX CHeIiaTbHOCTEH MU AKIICHTYEMO Ha KOMYHIKaTHBHOMY,
KOMIIETEHTHICHOMY, COLIOKYJIBTYPHOMY, AiSUIbHICHOMY, OCOOHCTICHO OpPIEHTOBAHOMY
MiIX0Jax 10 HaBYaHHS Ta 30CEPEIKYEMOCH, B OCHOBHOMY, HA BUKOPHUCTAaHHI TEXHOJIOT11
IHTEPaKTUBHOTO HaBYaHHS (MMPOCKTHUH METOJ, METOJ KJIacTepiB, METOJ KEWCiB, METO/I
MO3KOBOTO IITYpMYy), TEXHOJIOTIAX EJEKTPOHHOTO HaBYaHHs, 30KpeMa poOoTi 3
KOMIT IOTEPHUMHU HaBYAJIBHMMH MPOTpaMaMM, a TaKOXX CTBOPCHHI Mpe3eHTaiiin y Power
Point, ponboBHX irpax, KOMyHIKATUBHUX TPEHIHTax TOIIIO.

Crnig 3ayBakKUTH, 110 €JEKTPOHHE HABYAHHS — CHCTEMa HaBUaHHS 3a JOTOMOTOIO
EJIEKTPOHHUX TEXHOJIOT1 — YacTO TJIYMAauuThCS SK CHHOHIM TaKUX TOHSTh, SK:
JTUCTaHIlIITHE HABYaHHS, HABYAHHS 13 3aCTOCYBAHHIM KOMII IOTEPiB, MEpEKEeBEe HABUAHHS,
BIpTyalbHE HaBYAaHHS, MYJIbTUMEJIMHE HAaBUYaHHS, MOOUThbHE HaBYaHHS. Take HaBYAHHS
Ma€ psAJl OYEBHUJIHUX IIepEBar: BUKOPUCTAHHS KOMIT IOTEPHUX IMporpaM, HaNpUKIal,
3abe3reuye Ounbmui iHGOpMaIiitHull 00cAT, IHTEHCH}IKAIII0 CcaMOCTIHHOI pPOOOTH
CTYJICHTIB, KOHTEKCT JJII CTBOPEHHS KOMYHIKATHBHUX CHUTyaIlld, IIIBUIICHHSI
MMi3HABAJIBHOI aKTUBHOCTI1 CTY/ICHTIB.

BuxoprcTtaHHS TEXHOJOTIM €NEeKTPOHHOTO HaBYaHHS y HAaBYAIBHOMY TIPOIECi
3arajoM CIHpUs€ BIOCKOHAJIECHHIO 1H(GOpPMAIfHOI KyJIbTypHU CTYAEHTa, BUPOOJIEHHIO
YMIHHS BMOTHBOBAaHO OPTraHI30OBYBATH CBOIO MI3HABAIBHY [ISIBHICTH TpU POOOTI 3
IHIIIOMOBHUMH MaTtepiajamu, 31HCHIOBATH TOMIYK MOTPiOHOI iHdOpMaIlii B IHIIIOMOBHHUX
iHbopMaIliitHuX Kepenax. Take HaBYaHHS MAaKCUMaJbHO aKTHBI3Y€ IHIIOMOBHY
MOBJICHHEBY [ISUIBHICTh CTYJEHTIB 3a PaxyHOK HAOMMKEHHS N0 pealbHUX CHUTYyaIlii
CIUIKYBaHHS, BHUKOPHCTAHHS POJHOBUX IrOp, MOJEIIOBAaHHS SKICHO HOBOTO THITY

Bi3yasti3allii HaBYaJbHOI'O MaTepially, IPOIIECIB Ta SBUII] TOILO.
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Bukopucranns aynio- 1 Bile0 KOJEKI[IA y mporeci npodeciiHo OpieHTOBAaHOTO
HAaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB CTBOPIOE BIAMOBIIHI YMOBHU Uil IHTEHCU(IKALll HABYAJIBHOIO
MPOLIECY, OCKUIbKU JO3BOJIAE 3a HAMMEHIIMX BUTPAT Yacy 3aJi1TH MAKCUMAIbHY KUIBKICTb
iHpopmarlii, 1oouTHcs ii SKICHOTO 3aCBOEHHS Ta BUPOOJICHHS HEOOXITHUX YMIHb Ta
HAaBUYOK 1IHIIOMOBHOI'O MPO(ECIHHOTO CHLIKYBaHHS.

[IpuHarinHo, BUKOPUCTAHHS HOBITHIX METOAMK HaBYAHHS 1HO3EMHHUX MOB CIIPHUSE
(OpMyBaHHIO 1HHOBALIMHOTO MHCIEHHS CTYJEHTIB TYPUCTHYHOTO MPOQLII0, SK TaKOi
JTyXOBHO-T13HABAJIBHOT JISTIBHOCTI, 110 BUXOJUTh 32 MEXI1 PalliOHAJIBHOTO 1 YyTTEBOTO B
JIIOJIMHI 1 CIIPSIMOBaHa Ha JyXOBHE II3HAHHS CBITY.

OpHak, TyT ciiJ 3ayBaKUTH, IO TaK 3BaHa €HEProiHGOPMAILIMHICTh JIOJICHKOI
NPUPOIU 1 HABKOJHIIHBOTO CBITY YacTO TOPOJIKYE CIPaBXKHI BUKIWUKH IJII MOJOIOT
JIOJWHM, 0COOJIMBO, SKIIO BOHA € TYXOBHO HE3PULIOK i HE Mae aJieKBaTHUX 3HAHB TPO
CYTHICTh JIOACHKOI Tpupomu. PopMyBaHHS IHHOBAILlIHHOTO MHCJICHHS Y TMpoIieci
npodeciiHO OpIEHTOBAHOTO HAaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB 3 HEOOXITHICTIO mepeadadae
MOCTiliHE 0COOHUCTICHO-TIpodeciiiHe BIOCKOHAJICHHS 3 METOK CBIJOMOTrO YIIPaBIIiHHS
CBOE€IO KUTTEISIBHICTIO, TTOBHOTPAHHOTO 1 TAPMOHIHHOTO PO3BHUTKY, MpUUOMY (i3UUHE
BIOCKOHAQJIEHHSI BBAXKA€TbCA HEOOXITHOIO CKIAJ0BOK TYXOBHOTO PO3BUTKY OCOOMCTOCTI
cydacHoro ¢axiBIis.
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0. /leniueea
KaHouoam neoazocidvHux HayxK, OOYyeHm

Kumomupcokuti 0epaicagHuti yHisepcumem imeni leana @panxa

BUKOPUCTAHHSA OCOBUCTICHO OPIEHTOBAHOI TEXHOJIOI'TI
HABYAHHSA Y MPOLIECI NIJITOTOBKU 3/I0BYBAUIB BUIIIOI OCBITH

Tpancdopmaris 3MicTy ocCBITU B YKpaiHi mnepejdadae 3MIHM MIIXOIIB 0
CTAaHOBJIEHHS Ta PpO3BUTKY OCOOMCTOCTI B YMOBax IiHTeHcH]ikaiii 1H(QopMaliiHUX
MOTOKIB, IO CHOpUSIE BIPOBA/PKCHHIO HOBUX TEXHOJIOTIA Ta METOMAIB OpraHizarii
HaBYAJIPHO-BUXOBHOT'O TIPOIIECY B OCBITHIX 3aKiajax.

3BepHIMO yBary Ha Te, II0 METOK MOJEpHi3alii 3MICTy OCBITH € HaBUUTH
3100yBayiB OCBITH NMPABUIBHO CHOPUMMATH 1HGOPMALIMHUI KOHTEHT, 3MICT COI[IAJIbBHUX
MEpEeX; PO3PI3HATH IHIIIOMOBHI €JIEKTPOHHI PECYPCH; YCBITOMITIOBATH BaXKJIMBICTh SKICHOT
OCBITH; PpO3BHBAaTH EKOJIOT1YHE MHUCJIEHHA. MojepHizaliss 3MICTy OCBITH TaKOX
OpI€EHTOBaHa Ha 1HAWBINYaJbHUM PO3BUTOK OCOOMCTOCTi, HAOYTTS MPAKTUYHHX YMIHb Ta
HAaBUYOK, CAMOBJIOCKOHAJICHHS Ta NMpodeciiiHy peaizallito B COIiyMi.

[HHOBAIIIMHI TEXHOJIOTIi, SKI aKTUBHO BIPOBAKYIOTHCS B OCBITHIH MpoIec
HaBYaJbHUX 3aKJIQJIIB HAILJICHI Ha JIOTIOMOTY OCOOHMCTOCTI OTpHMAaTH HE TUIBKU (axoBy
SKICHY OCBITY, a i (JOpMYyBaHHS MPAKTUIYHUX HABHYOK HEOOXITHMX JUII caMopeai3alii Ta
comianizarii [2]. [HHOBaIiiTHI TEXHOJIOT1T PO3MIISIIAEMO K CYKYIMHICTh CUCTEMAaTU30BaHUX
T, 3ac00iB Ta MPUKHOMIB, CIIPSIMOBAHUX Ha JOCATHEHHS OCBITHHOI METH, IEJAaroridHUX
IiJIeH Ta pe3yIbTaTiB HABYaHHS.

HeoOximHo  migKpecauTH, 10 BUKOPUCTAHHA IHHOBAIlIMHUX  TEXHOJIOTIN
CIIPSIMOBYETHCS Ha OCOOMCTICHHM PO3BUTOK 3700yBadiB OCBITH 3 METOI HAOYTTSI HOBOTO
MPAKTUIHOTO 1 MPOdeciitHOr0 AOCBiMY; PO3BUTOK TBOPYOTO Ta KPUTHYHOTO MUCIICHHS,
(dbopMyBaHHS OCOOMCTHX IIIHHOCTEH, SIK1 Y MOAIBIIOMY JKATTI MOTUBYIOTh CAMOPO3BUTOK
JIOAUHU. 3-TIOMIK 0araTbOX TEXHOJOTIH BHPIZHAEMO TEXHOJOTI0 OCOOHMCTICHO

OpIEHTOBAHOTO HaBYaHHS, sika (POKYCYETHCSI HA CTBOPEHH1 YMOB JIJI 3/I0POBOI COI[1aJIbHO-
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MICUXOJIOTTYHOT aTMOCc(epu y rpyIi, a TAKOK NaPTHEPCHKUX CTOCYHKIB MK BUKJIa1adyaMu 1
CTyAeHTaMmH [2].

OcoOuCTICHO OpiEHTOBAHA TEXHOJOT1SI HAaBUAHHS, 3T1THO 3 HAYKOBUMH OIS AaMU
M. I'puHBOBO1, JOCTIKYETHCS 3 010JIOTTYHOT, ICUXOJIOTTYHOI, MEAArOr1YHOT Ta COIliaTbHOT
MO3ULINA CTAaHOBJIEHHS OCOOMCTOCTI B COLliyMi. BaxinMBOw CKIanoBOIO peanmizamii wi€i
TEXHOJIOT1i BBA)KAETHCSA OpraHizalis MpoLeCYy HABYAHHS 3 ypaxyBaHHSAM (DI3UYHOIO,
MICUXOJIOTIYHOTO, 1HTEJIEKTYallbHO-EMOIIITHOTO CTaHIiB 3100yBadiB OCBITH  3aJJIs
BJOCKOHAJICHHS 1X IHIWBITyaJIbHOT'O CTUJIIO HaBUaHHA [ 1].

BrpoBamkeHHsT 0COOMCTICHO OpIEHTOBAHOTO IMIAXOAYy Y HaBYaJbHO-BUXOBHUHN
nmpoliec 3aKjiajiB BHUIOT OCBITH Tepejdadyae pPO3BUTOK I1HAWBIAYaTbHOTO MOTEHIMATY
JIOJUHYU, HaJaHHA KOMQOPTHUX yMOB JUIA 1 camopeaii3aimii Ta MpPOSBY TBOPYHUX
3ni6HOCTEH. Y mporeci peanizallii Takoro MiAX0oAYy yBara NpUAUISIETbCS TEXHOJIOTISM, SKi
HAIlUICHI Ha IIOJIETIIEHHS IICUXOJIOTIYHOI ajamnTtaimii OCOOMCTOCTI OO0 HaBYaHHS Ta
PO3BUTOK YMIHb Yepe3 OCBOEHHS (PaxoBOi AISUIBHOCTI B IEBHUX YMOBAX.

Haronocumo Ha TOMy, IO KOHIENTyaJbHY OCHOBY OCOOMCTICHO OpPIEHTOBAHOIO
MiAX0My CKIIanarTh ¢inocodchki imei rymanizaiii Ta jgidepaizamii ocBiTd. ['ymaHi3alis
OCBITH PO3TJIAIAETHCSA SK IMPOIEC MOJEpHI3AIlii 3MICTy OCBITH, SKHH CHpsIMOBAaHUMA Ha
YCBIIOMJICHHSI OCOOHMCTICTIO Ba)KJIMBOCT1 PO3BUTKY 310HOCTEH Ta COIIaJbHUX IHTEPECIB.
I'ymanizamiss Tako)K BU3HAYa€ OCHOBHI IUISXH JIJIS YCHIITHOTO CaMOPO3BUTKY 3700yBadiB
OCBITH, CTBOPIOE YMOBHM [JIs iX CaMOBH3HAUYCHHS B comiyMi. JliGepasizalis ocCBiTH
nependavae CTBOPEHHS YMOB Ta MOMJIMBOCTEH Il 1HAMBIAYaJIbHOTO PO3BUTKY
ocobuctocti. IcToTHOrO 3HaueHHs y mporieci Jidepanmizaiii OCBITH HaOyBa€ PO3BUTOK
YMiHb 3MIICHIOBATH aHATI3 PE3ylbTaTiB OTPUMAHMUX 3HAHb Ta YCBIOMJICHHSI BaXJIMBOCTI
IHAUBINYyaapHOI Ta coIialibHOI BimmoBigampHOCTI [3, ¢.99-101]. Jlibepamizamis Ta
ryMaHi3amiss — IIe TPOIeCcH, SKi JONOoMararoTh BHU3HAYATH CJIA0KI Ta CHJIbHI CTOPOHHU
PO3BHTKY OCOOWCTOCTI, PO3KpHMBATH IHAMBIAyaJlbHI 3mi0HOCTI Ta ocoOmuMBOCTI ii
THTEJIEKTYyaJIbHOTO TTOTEHITIAITY.

AKIIEHTYEMO yBary Ha TOMY, II0 OCOOHCTICHO OpIEHTOBAHUM MIAX1A J03BOJISIE
BUKOPHUCTOBYBAaTH PIi3HI TEXHOJOTii, $Ki (DIKCYIOTbCSI HA J1arHOCTHUIIl PO3YMOBHUX 1

TBOPYMX 37[1I0HOCTEH Ta 3MIH1 POJIi MIeAarora B HABYAJIIbHUX 3aKJIa/IaX PI3HOTO TUITY; TAKOXK
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30CEepe/KYIOThCSI  Ha TMpolecax IHAWBIAyadi3alii HaBYaHHA 3 METOK YCHIIIHOI
camopeaitizaiiii ocooucrocri[4, €.346-348].

Bapto 3a3HaunmtH, 1m0 MOJEpHI3aIlil OCBITHIX KOMIIOHEHT 3A1MCHIOETHCS
BIIMOBIIHO JI0 OCHOBHHUX IOJI0)KEHb OCOOMCTICHO OPIEHTOBAHOTO MIAXOAY, BPaXxOBYIOUYHU
JEMOKpaTU4H1 1€l MiJ 4Yac opraHizaiii HaB4aHHA. TOX, BOPOBAIKEHHS OCOOUCTICHO
OpPIEHTOBAHOI TEXHOJIOT1I MPOTUCTABISIETHCS TPAJUMLIAHUM MpuiioMaM 1 3acobam
MIATOTOBKK 3/700yBauiB OCBITH, IO CHPUsIE BU3HAYEHHIO MOTEHINANy I1HIAMBITYyaJIbHUX

JOCSITHEHb 0COOUCTOCTI Ta 11 pIBHS KOHKYPEHTOCIIPOMO>KHOCTI.
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B.M./[imkiecvka,

C.I. Xmeniscoka,

KaHOUuOam neoazo2iyHux Hayx,

Kopocmuwiscokuii nedacociunuti gpaxoeuti konedawc imeni 1.A. @panka

Kumomupcwvkoi obnacuoi paou

CYYACHUM NOTJISI ] HA HABUAJIBHI MOXKJIUBOCTI ®JIEII-KAPTOK

3a ocTaHHI POKHM BHKJaJadl OTpUMAaM 3HA4YHY CaMOCTIMHICTH y BHOOpi 3aco0iB
HaBYaHHSA, SKi O JOomoOMarajgd TBOPYO peani3yBaTH NPOrpaMHI BUMOTH. Bu3Haroun
ICHYBaHHS PI3HUX METOJIIB y CY4aCHOMY IpOlieCci HaBYAHHS, CJIIJ] BCE K BII3HAYUTH, IO
HaOUIbIl  e(pEeKTUBHUMHME METOAM 1 TEXHOJIOTil, 3aCHOBaHI Ha OCOOMCTICHO
OpIEHTOBAHOMY MiAXO1 10 HaBUYaHHs. [0 Takoro migxo y MOXHa BIJHECTH U BpaxXyBaHHS
IHAUBIAYaJIbHUX OCOOJIMBOCTEH CHPUUHATTS W 3aCBOEHHS HaBYAJIbHOTO Marepiamy.
30KkpeMa, CTUMYITIOBAaHHSI MUCJIEHHEBUX MPOIIECIB Yepe3 Bi3yalibHi i CIYyXOBI BITUYTTA J1a€
3MOTY TIOCHJIMTH B3a€EMOJIII0 MDK MPEIMETHUM MaTepiaioM 1 HAaBYAJIBHOK ayAHTOPIEI0
Oy/Ib-IKO1 BIKOBO1 TPYMH: BiJl JOMIKIIBHAT — O CTYACHTIB 3aKJIaJiB BUIIOI OCBITH. 3 III€T
PUYMHYU 3aCTOCYBAHHS BI3yaJbHMX 3aC001B HaBYaHHS HE BTpAdae CBOET aKTyaJIbHOCTI 1
ChOTOJIHI. BMina opranizaiiis B3a€EMoOJii CTYACHTIBMIX CO0OI0 Ta BHUKJIaJa4eM Ha OCHOBI
SICKPaBO Ta JIOCTYITHO Bi3yaji30BaHOTO HABUYAJBLHOI'O MaTepialy MOXKE CTAaTH IMOTY>XHUM
(dakTOpOM IMIABUIICHHS €PEKTUBHOCTI HABYAIBHOT TIsITLHOCTI B HIoMYy.[ 3]

Opniero 3 mpocTux, MpoTe ePeKTUBHUX (HOPM OpraHizallii HaBYaHHS HA OCHOBI
Bi3yanizaiii matepiany € Tak 3BaHl «duenr-kaptku». lle manepoBi KapTku, sSKi MICTATH
iHpopMaliro 3 000X OOKIB: 3 ogHOro 0OKy — iH(opMmamis, 3 IHIIOIO — BIiATOBIAL Ta
JI0JTATKOBHI UTIOCTpATUBHUM MaTepiai. Bonu 6epyTh CBil mo4aTok3 19 cTOmiTTS 1 Briepiie
OynM 3acToCcOBaHI B OCBITHBOMY TIporeci aHrmichkuM mnemarorom ®asenom Jli
MopriMepoMm min 4ac HaBYaHHA TpaMoTu.[4] VY Ham yac ¢uem-KapTKu MOXYTh OyTH
MpEACTaBICHI B €JIEKTPOHHOMY BapiaHTi: HaBITh CydYacHI HaBYAJIbHI MIAPYYHUKHU
HrnociOHUKKM 3a0e3neueHi Habopamu (Iieli-KapToK, OCKUIbKA BOHU MalOThb HEOOMEXeH1

MOXKJIMBOCTI 3acTOCyBaHHs. HalO11bI1 BIIOMOIO HA CHOTOJHI CUCTEMOIO poOOTH 3 (irer-
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KapTaMH € CUCTEMa BIJIOMOr0 HIMELBKOTO BUE€HOrO 1 kypHaiicta CebacTesana JleiiTHepa.
s meronuka ctBopena y 70 pp. XX [Jisi CHCTEMHOIO 3aCBOEHHS i1 TOBTOPEHHS HEBEIUKOT
KiTbKkocT1 1H(popmMarii.dienm-kapTu € OJHUM 13 KJIACHUYHUX IHCTPYMEHTIB HaBUYaHHA 1
MalTh MMOBAaXHY MNPUYMHY CBOTO JOBLOJITTS — BOHU CHPHUAIOTH HABYAHHIO IILISIXOM
AKTUBHOI'O 3TrajlyBaHHs, 110 € OAHIEIO 3 MPAKTHUK, 3aBASKUA SIKUM HAalll MO30K HABYAETHCS
HaNOUIbII €(PEKTUBHO.

Jlo HenaBHa (nem-kapTKM BUKOPUCTOBYBAJIM 31€0LIBIIOTO JIIi  BHUBYEHHS
1HO3€MHO1 MOBHU (Hacammepe] JIeKCUKH). Ta 3apa3 iX OJJHaKOBO YCHIIIHO 3a/1I0I0Th IS
3amam’sITOBYBaHHS Ta OIpaIlOBaHHS MaTepiany 3 OylIb-SKOTO HABYAJIBHOIO MpPEIMETY.
Hanpuknaa, 1ne MoxyTb OyTH mnaMm’ daTKM apXiTekTypu (ictopis), ¢pa3eosorizmMu
(ykpaincbka MoBa) ud (popMySU XIMIYHUX CHOJYK (XiMist), popMysn OOUMCIEHHS IO
pi3Hux Qiryp (MmaTtemaTtuka) tomo. PoboTa 3 TakuMH KapTKaMH CIpsIMOBaHA Ha Bi3yajbHE
CHCTEMAaTU30BaHE CIIPUIHATTS iH(POpMAIii Ta MoOyI0BY acolliaTUBHUX PsdiB.[2]

JUis Kpamoro 3amaM siTOBYBAaHHS BHMKOPUCTaHHs (UICHI-KapTOK IOEIHYIOTh 13
METOJUKOI0 «PO3MOAUIEHOT0 MOBTOPEHHs». Lld MeToauka rpyHTYeTbCSl Ha 30UIbLIEHHI
IHTEpBaAJIIB MDK TOBTOPEHHSIMHU TOINEPEHHO BUBYEHOTO MaTepiany, 100 OTpUMAaTU

KOpPUCTh BiJ edekry po3moauieHHs. Bona HaliyacTilie BUKOPHCTOBYETHCS TOIl, KOJHU

CTYJICHT MYCHUTb BHUBUHMTH BEJIUKY KUIBKICTh (DaKTIB 1 TPUMATH iX B HaM'sITi MPOTATOM
HEBU3HAYCHOTO dacy. Imes TOro, 1m0  pO3MOJUICHI  TIOBTOPEHHS  MOXYTh
BUKOPHUCTOBYBATHCH JIUIsl TIOKpAIICHHS HaBYaHHS, Oyia BIIEpIIE 3alpoOINOHOBaHA B KHU3i

Psychology of Study npodecopom C. A. Meiicom B 1932 p.[1]

OcydacHUTH 3acTOCyBaHHA (premi-kapTok y poOOTi 31 CTyJACHTaMH BHUIIOI ITKOJIH
MOXHa 3a JIOIOMOTOI0 pI3HMX TNPUHAOMIB: 3aMIiCTh BHUKOPUCTAHHS TMOMEPETHBO
BUTOTOBJICHUX (aOpUyHUM CrocoOoM ¢em-KapToKk MOXe OyTH KOPHCHHM JaBaTH
3aBJaHHS BUTOTOBUTH KapTKA CaMOCTIHHO — 1e¢ Oyae CTUMYJIIOBaTH CTY/CHTIB
CaMOCTIHO CHCTEMAaTHU3yBaTH W UIIOCTPYBaTH TPUKIAJaMH HaBUaJbHUK MaTepial,
dbopMynrOBaTH KWOTO CBOIMH CJIOBAMU;BKIIFOYATH IO 3MICTY (hiIem-KapTOK MHEMOHIYHI
NpUHOMHU 3aram’sITOBYBaHHS Marepially (Hampukiaa, pumu, aOpeBiaTypu, CUMBOIU
TOIIO), MPU IIBOMY YWUM JUBHIIIl acoIallii, THUM Jierme ix Oyae 3amaMm’sSTaT;

MPEACTABISATU CKIIAJIHI MOHSTTS Y TEOPli y BUIIIAL JIAHIIOKKA 3 KUIbKOX (DJIelI-KapToK,
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KOXHa 3 SKUX BKIIOYATHUME OJIHE IMPOCTE€ MUTAHHS; ONpPalbOBYBATH MaTepian (iemn-
KapTOK B 000X HampsMKax: BiJl MOHATTS (Ha OAHOMY OOIll KapTKH) — 0 MOr0 MOSICHEHHS
YU UTIOCcTpalii (Ha 3BOPOTHHOMY OOI111) 1 HABITAKHU.

KpiM Toro, BHUKOpUCTaHHA (JIEII-KAPTOK MOXKE€ IPYHTYBaTUCA Ha IrpOBOMY
MPUHIINII, 110 JO3BOJISE 3a[IKABUTH CTYJICHTIB, HOJAaTH HABYAHHIO 3MarajbHOTO 3amany.
Hanpuknaa, Ha onHoMy 0ol KapTOK, IO CKJIaJalOThCS B KOJIOAY, 3HAXOIMTHCS
3anuTaHHsA (MaTeMatuuHa ¢opmynia abo gaTta), a Ha IHIIOMY — BIJANOBIb YM KOPOTKE
NosICHEHHs. SIKIO BiH 3rajye HWOro, TO KapTKa MEpPeKJIaJaeThbCsi B HACTYIMHY KOJOAY
KapTOK. SIKIIO * Hi, TO KapTKa MOBEPTAETHCSA O MOYaTKOBOI KonoAu. KoxkHa HacTymHa
KOJIOJJa KapTOK TOBTOPIOEThCS Uepe3 sSKUWch mepioa uacy. EdQekTuBHICTH 1HOTO
METOJIMYHOTO TPHUHOMY TMOJISITa€ B TOMY, LIO CTYACHT 30CEPEIKYEThCsl Ha HAWOUIBII
ckiIaAHiil 1Hdopmarii Ha Quen-kapTkax, SKi 3aBXKIU 3HAXOAATHCS B MepuIil rpymi 1
MOBTOPIOIOTHCS IIOJIHA. B pe3ynbTaTi BiOyBa€eThCcsl CKOPOUEHHS Yacy, 110 BUTPAYAETHCS
Ha HaBYAHHS.

dnenr-kapTku MOXYTh OyTH K «h3UYHUMEY» (1X MOYKHA TPUMATHU B PyKax), TaK i
BIpTyaJlbHUMHM Y Hall 4yac JUIsl HABYAJIbHUX LIJIEH 4aCTO BUKOPHUCTOBYIOTH 1€ W OHJIANH-
KapTKH, SIK1 CTalOTh JAeJajil MONyJsApHIINMH, aJpKe IapPKeTH HUHI € Jie[b HE B KOXKHOTO.

J1J1s 1IbOTr0 BUKOPUCTOBYIOTH OHNaiiH-mathopmu Quizlet, Cram, FlashDecks.

Otrxe, y MTACYMKY POOMMO BHCHOBOK, IO HaBITh KJIAaCH4HI 3acO0M HaBYaHHS
MICTATh MOJIMBOCTI JUIA iX OCy4YacHEHHS ¥ €(EeKTMBHOTO BUKOPHUCTAHHS IIOJO PI3HUX

HaB4YaJIbHUX ,Z[I/ICI_II/IHJ'IiH, SAKIIO A0 LIbOI'o IMpouccCy HiI[XOI[I/ITI/I TBOPYO.

Jlitepatypa
1. Posmoxineni moBTopeHHsi [Enexktponnuit  pecypc] Pexum  goctymy @ -
https://uk.wikipedia.org/wiki8F
2. Cucrema  JleittHepa [DnexTpoHHBIM  pecypc] Pexum  moctymy -
https://ru.wikipedia.org
3. Tpudonosa E.M. Ilpumenenue ¢uam-kapT i HHTEPAKTUBHOTO OOYYCHHS
WMHOSI3BIYHOM JIGKCMKE Ha YypOKaxX AaHMVIMMCKOro s3blka HAa HayaJbHOM JTare

[Enextponnuii pecypc]. / E.M. Tpudounosa // BeimyckHas kBanu]ukamroHHas
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1O. B. 3azpeonrox

KaHOuoam neoacocidyHux Hayx,

ooyenm Kagheopu aueniicbkoi MO8y ma MemooOuKy ii Ha84aHHs.
Ymancwvkozo oeporcasnoco nedazociunozo yHigepcumemy

imeni Ilaena Tuuunu

THHOBAIIIHI TPOIIECUA B CUCTEMI OCBITH 3BO

[HHOBAIIIIHI MPOIIECH B CUCTEM1 OCBITH 3aCBIIUYIOTh SKICHO HOBUM €Tall B3a€MOIil
Ta PO3BUTKY HAYKOBO-TIEJArori4yHOi TBOPUOCTI Ta MPOIIECIB 3aCTOCYBaHHS 11 pe3ybTaTiB.
Jlns HUX XapaKTepHa TEHJEHINS A0 JIKBigallii po3pHMBYy MDK IPOIECAMH CTBOPCHHS
NeAaroriyHuX HOBALliM 1 MpoIlecaMu X CIPUMHATTS, aJI€KBATHOTO OI[IHIOBAHHS, OCBOEHHS
Ta 3aCTOCYBaHHS, a TAKOX IO MOJOJIAHHS CYNEPEYHOCTI MK CTUXIHHICTIO ITUX MPOIIECIB 1
MO>KJIMBICTIO Ta HEOOXITHICTIO CB1IOMOT'O YIIpaBIiHHSA HUMH [1].

[lenaroriuna iHHOBAaTHKA BIATOBITHO IO OCOOJIMBOCTEH 1HHOBAIIMHUX IPOIIECIB
OXOIUTIOE TaKi TEOPEeTWYH1 OJIOKM IOHSATH 1 MPUHIMITIB: CTBOPEHHS HOBOTO B CHCTEMi
OCBITM Ta TIEAArOTiYHOiI HAYKHW; CIOPUAHATTS HOBOTO  COIIaJbHO-TIEAArOT1YHUM
CIIIBTOBapHCTBOM; 3aCTOCYBAaHHS II€IaroriYHUX HOBAIIIM, a TAKOXK CUCTEMa PEKOMEH IAIliit
JUIS. TEOPETHKIB 1 NPAKTHUKIB IMOJA0 Ii3HAHHSA IHHOBAI[IMHUX OCBITHIX TpOIECIB Ta
yrnpasiaiHHgI HuMU [1].

OcBiTHIMH 1HHOBAIlISIMH € BIIEPIIE CTBOPEHI, BIOCKOHAJIEHI abo0 3acTOCOBaHi
OCBITHI, MHUJAKTH4YHI, BUXOBHI, YMPaBIIHCHKI CHUCTEMH, iX KOMIIOHEHTH, IO CYTTEBO
MOJIIMIITYIOTh PE3YJIbTaTH OCBITHBOI AiITBHOCTI[1].

[leparoriuni 1HHOBalli — 1€ pe3yJbTaT TBOPYOrO TOMIYKY OPUTIHAIBHUX,
HECTAH/IAPTHUX PIIIEHb PI3HOMAHITHUX MeaaroriyHux mnpoosnem. IlponykT iHHOBamin
MOXke OyTU MpsMHUM (HOBI HaBUaJIbHI TEXHOJIOT1i, OpUTIHAJIBbHI BUXOBHI 1ei, Gopmu Ta
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METOM BHUXOBaHHS, HECTAHJAPTHI MIIXOAM B YIpPaBIiHHI) Ta MOOIYHUM (3pOCTaHHS
MEeJaroriyHoi ManuCTEpPHOCTI BYMTENS 1 KEpPIBHHMKA, PIBHS WOTr0 KyJIbTYpPH, MHCIICHHS,
ceitorysiny) [1].

[legaroriuna 1HHOBaTHMKa — BYEHHS MpPO CTBOPEHHS, OLIHIOBAaHHS, OCBOEHHS 1
BUKOPUCTaHHS TMeNaroriyHux Hopamid. Sk 3a3Hadae 1. JIuukiBcbka, OUIBILIICTh
JOCIIAHUKIB CXOIATHCS Ha TOMY, IIO CTPYKTypa IHHOBalIMHOIO HAaBYaHHS ONTHUMAJIbHO
BIIMIOBIZA€ XapaKTepy CY4YaCHUX COIL[abHUX TpoueciB. Sk BIIOMO, OJIHIEO 3
0COOJMBOCTEH CY4YaCHOTO CYCHUIBCTBA € BIAKPUTA NEPCHEKTHBA. 3 OIJISAy Ha 1
IHHOBAI[IlHE BUXOBAHHS 1 HABYaHHS, Ha MPOTUBATY TPAJIULIHNHOMY, SIKE€ PEeasli30BYBaJIOCh
«y Cy4yaCHOMY, BUXOJSYM 3 MUHYJIOTO», Iparue (PyHKI[IOHYBaTH Y KOHTEKCTI ChOT'OJICHHS,
OpIEHTYHOUHNCH Ha MailOyTHE[1].

[legaroriuna iHHOBaTHKA MOJSATA€ y MOCTIMHOMY MOIIYKY 1 BIPOBAIKEHHI HOBUX
MaKCUMaJIbHO €(EKTUBHUX TEXHOJIOTid HaBYAaHHS i BUXOBAaHHS, PE3yJbTAaTOM SKHX Ma€
OyTu (opMyBaHHS BUCOKO aJanTOBaHOI A0 3MIHHMX YMOB, aKTHUBHOI, IISJIbHOI, TBOPUOi
0COOHMCTOCTI, SIKa BMI€ aHATI3yBaTH, N0JaTH OyAb-sKi TpyAHOIi, 00 BOHA II¢ B IOHOMY
Billi 3 JIOMOMOTOI BUMTEINS Ili3Haja, CTBOpwWJIa cebe, HaBYWiIacs BOJIOJITH COOOTO.
OpienTallis Ha HOBE, MOIIYK 1 BIPOBAJKCHHS HOBOTO HE € CaMOIULII0 TeAarorigyHoi
iHHOBaTHKU. BoHa cnpsiMoBaHa, mepeayciM, Ha 3a0e3leueHHsT aJeKBaTHOCTI HaBYaAJIHHO-
BUXOBHOI'O TIpOIleCY 1 HOTro pe3ynbTaTiB BUMOTraM CYCHUIBCTBAa. A B JUHAMIYHO
3MIHIOBAHOMY COIliyMi II€ CIIOHYKaTHME JIO0 IOCTIHHOTO OHOBJICHHS 3MicTy 1 (opm
HABYaHHS Ta BUXOBAaHHS, MAaKCHMAJIbHO YBKHOTO 1 BOJHOYAC KPUTUYHOTO CTaBIEHHS IO
BCHOTO HOBOTO[1].

Crig 3a3Ha4YMTH, 1110 HUHI B OCBITI OKPECTMJIHNCS TaKi JBa HAMPSMU: TEXHOJIOTTUYHUMA
Ta rymMaHicTHuHui [1].

TexHoMOTiYHMI HaAMpsIM oOpraHizamii MeAaroridyHoro MpoIecy COPSIMOBAHWA Ha
e(eKTHBHICTh HABYAHHS, PO3POOJICHHS KPHUTEPIiB 3aCBOECHHS, OI[IHIOBAHHS, TOJAHHS
iHbopMarii Ta eramiB I 3aCBOEHHS, KOHKPETH3AII0 HABYAJBHHUX IUICH, KOPEKIIIIO
3BOPOTHOIO 3B’S3KY, MOBHE 3aCBOEHHSI 3HaHb, YMIHb 1 HAaBHYOK. BiH peanizyeTbcs 3a
JIOTIOMOTOI0 «T€XHOJIOT11 HaBYaHHs». [ 'yMaHICTUUHHI HampsM OpraHizailii neaaroriyHoro

npoiiecy cupsiMoBaHUi Ha (OPMYBaHHS 1 PO3BUTOK OCOOMCTOCTI, KPUTUYHOT'O, TBOPUOTO
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MUCJICHHS BUXOBAHIISI Ta PEAi3ye€ThCS 3a JTOMOMOTOI MOJIENEeH HaBYaHHS, MEPeayciM
JIOCJIITHUIIBKO1, KOMYHIKaTUBHO-/11aJI0r0BO1, JUCKYCIMHOI Ta irpoBoi [1].

CyyacHi OCBITHI TexXHOJIOTli 30aradyioTh OCBITHIA TpOIEC 3a PaXyHOK
BIIPOBA/PKCHHSI ~ aKTUBHUX, AaHAJIITUYHUX, KOMYHIKATUBHUX 3ac00IB  HaBYaHHS,
3a0€3MeuyIoTh 3B’S130K Teopli Ta (PyHIaMEHTaIbHOTO MIAXOAY B Haylll 3 MPaKTUKOIO 1
MPUKIAHUMH JOCIIPKEHHSIMHU, 3MIHIOIOTh YSABJICHHS BUKJIAJayiB 1 YYHIB MPO OCBITHIO
JISUTBHICTB, (DOPMYIOTh Cy4YacHI KOMIETeHLIi y MaiOyTHiX (axiBiiB, 110 BiAMNOBIAAIOTH
BUMOI'aM pPHHKY Tpaill, 3a0e3NeuyloTh CTAHOBJIEHHS AaHAJMITUYHUX, OpraHi3aliifHuX,
NPOCKTHUX, KOMYHIKQTUBHUX HABHYOK, 37aTHOCTI MPUUHATTS PINICHb y HEBU3HAYCHHX
CUTYyallisIX, YMIHHS OyayBaTH 1 KEpyBaTHU IHIAMBIyaJIbHUMHU OCBITHIMHM IporpamMaMu, €
peCypcoM il 3MIHM 3MICTY OCBITH 1 CTPYKTYpH OCBITHBOTO MpPOLIECY BIAMOBIAHO [0
MDKHapOHUX BUMOT 1 bonoHncwkoi yroau [1].

CydYacHICTh TIEIAroriyHUX TEXHOJOTIH BH3HAYAETHCSI HE KOHKPETHKOI HOBUX
crioco6iB 1 opM opranizaiiii HaBYaJILHOT'O IMPOIECY, & METOOJIOTIEI0, 0 3aKJiajeHa B
OCHOBY Ti€i un 1HIIOT TexHoJorii. CaMe TOMY JI0 Cy4YaCHUX MOXKYTh OYTH BITHECEHI JIUIIIE
Ti, IO CIPSMOBAaHI Ha OpraHizaIfil0 CaMOCTIMHOI Mi3HAaBaJIbHOI MOMIYKOBOI MiSUIBHOCTI
YYHIB Ha OCHOBI PO3BHTKY HAaBHUYOK CaMOCIIOCTEPEKEHHS, CaMOIN3HaHHS, pedIieKcii,
CaMOOCBiTH, TOOTO HasBHA CBiJJOMa BIIMOBAa BiJ peTpaHCIALIl 3HaHb, OpIEHTAIli Ha
CHCTEMY 3HaHb SIK OCHOBY OCBITHBOI imeosrorii [1].

Ha edextuBHiCTh Tpoliecy 3acTOCYBaHHS CyYaCHHX OCBITHIX TEXHOJIOTIH Yy
npodeciitHiil miaroToBIili MaitdyTHIX (HaxiBIiB BINIMBAIOTH TaKi (DAKTOPHU: CTAH COIIaJIbHO-
MICUXOJIOTTYHOTO KJIIMaTy B YYHIBCBKOMY KOJIEKTHBIi, COIlaJiIbHA BaXXIUBICTH MPOQecii;
piBeHb TpodecioHaNi3My MENaroriYyHOr0 KOJEKTHBY HABUAJIBHOTO 3aKjaay; HasBHICTb
HAyKOBO OOIPYHTOBAHOTO NPO(DECITHO CHPSIMOBAHOTO IUIAHY HaBYAJIbHO-BUXOBHOT
poOOTH; IHAMBIAYadbHI 3MIOHOCTI Y4YHIB; 3MaTHICTh BHUKJIAAa4iB 70 €(PEKTUBHOTO
BIIPOBADKCHHS CyYaCHUX OCBITHIX TEXHOJIOTIH; TUIAKTHYHA Opi€HTAIlls Ha BUPOOJICHHS
MO3UTUBHOTO MOTHMBOBAHOTO CTaBJICHHS YYHIB IO HOBOTO; aHANIi3 CXEMH YNpaBIiHHS

BIIPOBA/IP)KEHHSIM CYYaCHMX OCBITHIX TEXHOJOTiM y MiAroToBili MaiOyTHIX ¢axiBiip[1].
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Vmancoxuii oeporcasnuii nedazozivnuil ynisepcumem imeni Ilaena Tuuunu

CJIOBA KJIACHOT'O BXKUTKY HA YPOKAX AHI'JIMACBKOI MOBHU

OnuuM 3 daktopiB iHTeHcH]IKaIli BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH € MaKCHUMAaJbHO
HIUJIbHE 3aCTOCYBaHHS camoi 1HO3eMHOi MOBM Ha ypoil. Xapmep, Xapbopa Ta iHIII
METOJIUCTH 3a3HAYar0Th, 110 BUKOPHUCTAHHS PiHOI MOBU Ha ypOIll BeJe JO 3MCHIICHHS
Jacy Ta MOXJIMBOCTeH OyTu B MOBHOMY cepenoBuil [1: 134]. BaxnuBo po3mupuTu 4dac
CHOPUMHSTTS MOBH 1 MiJ 4ac CHOPUUHATTS MOBH BUMTENS, SIKHH 3aCTOCOBYE aHTIIIMCBKY
MOBY KJIacHOrO BXKHUTKY. BwuBuenHs crtany 3actocyBanHs ClassroomEnglish (CE)
3aCBiJUy€ HACTYIIHE: TeMa HE 3HAXOIUTh aJICKBATHOTO BiOOpaKeHHS B MIJPYYHHKAX 3
METOJIMKM BHUBYEHHS 1HO3eMHOi MoBH, BXuBaHHd CE Ha ypokax HeIOCTaTHbO
pi3HOMaHITHE, YaCcTO HeaJanToBaHe, IHKOJIM HEaBTEHTUYHE.

[IpoananizyBaBmm CY, mu crnpoOyBaiy 3ampoONOHYBATH BHOKPEMUTH CHUTYaIlli B
kiaci s 3acrocyBanHs CE Ta BimiOpatu Ti, SKi IiKaBl 3 TOYKH 30py HE JHIIE iX
BJKHBAHOCTI, @ H aBTEHTHYHOCTI.

[Tpu poboti 3 CE Ta ocob6nuBo mpu 1uianyBanHi o3HaiomsienHs 3 CE motpiOHO
HacaMIiepesl BHOKPEMHUTH CHTYyalii ix 3acTtocyBaHHA. TyT JOUUIBHO CKOPUCTATHUCS
noautoM pospooneHuM ['muHOMX’1030M [2:3]. 3BHMualiHO mouymHaeMo 3 ¢pa3 BiTaHHS,
MPOIIaHHs, BUOAYCHHsI, 3BepTaHHs yBaru. I3 cBOro 6aratopiuHoro JAO0CBiMy HE MOKHA HE
HAroJIOCUTH Ha TOMY, o BuOip (pa3 myxe 301MHEHHI, CTHIH MOBJICHHS YacTO HE
BPaxXOBYEThCS 1 IO HAWTOJIOBHINIE — BepOaibHa peakilis Ha BHUOAUEHHs, MPOIIAHHS Ta

3BEpPTaHHS yBaru BiICYTHS, HeaJeKBaTHa, a00 MPUHANMHI HEaBTOMAaTU30BaHa.
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1. Komanmu. IIpoxanns. Ilpomosunii Ta nepekonanns. (Tom, you try number 4.
Answer it, somebody. You are to work in groups of four.)

2. 3amumranns. (Which other animals live in Africa?)

3. Tlouarok ypoky. (Takeyourcoatsoff. Hang up your things. Don’t slam the door
like that. Good morning, everybody. Are you feeling better today, Tom? | hope
you have all has a nice weekend. I’ll be teaching you English this year. I'm a
teacher trainee and I’ll be teaching you today. It’s time to start now. I’m waiting
for you to be quiet. Put you things away. Before we start, the headmaster has
some announcements to make. I’ll just mark the register. I haven’t filled in the
register. Take the register to the staffroom. Who isn’t here? What’s the matter
with Tom? Why are you late?)

4. Kinenp ypoky. (We’ll have to stop now. There’s the buzzer/bell. There are still
two minutes to go. We have five minutes over. One more thing before you go.
We’ll finish off this exercise in the next lesson. Prepare as far as/down to/up to
page 15. Finish this off at home. There will be a test on this next time. Please
revise lessons 9 and 10. Collect/pick up a copy of the exercise from my desk. See
you again on Tuesday. Which period do we have English on Friday? The 4™
period has been cancelled, so there won’t be an English lesson. Go and join class
6B for your English lesson. Go our quietly. Queue up by the door. Let in some
fresh air for the next lesson.)

5. ®pasu mo3aopoBIICHHS, BUOAUEHHS, TIOJIKH, rornepepkerHs. (Look out!)

6. HisueHicTs 3 kHUTOM. (Give out the books, please. Pass these (to the) back. One
book between two. One book to every three pupils. Share with Bill this time. Get
your books out. Take out your workbooks. Open your books at page 10. Now
turn to page 11. Turn over the page. Turn back to page 10. Time is up. Pens
down. Collect the readers in. Could the first person in each row collect the
books, please. Hand in your papers as you leave. Leave your sheets on the desk
as you go out. It’s at the bottom of the page. It’s in the top left-hand corner. Read
the passage silently/to yourselves. Read one sentence each. Alison, go on from

where Bill left off. We’ll look at some difficult points in the text. Let’s go
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through/over this exercise (together). One point for every correct answer. Write
it in block/big letters. Print it. Do the exercise in pencil. Colour the bus red.)

7. Hismehicts y momku. (Come out to the blackboard. Step aside. Rub out the
wrong word. Wipe out/off the last letter. Copy this down from the board. Use the
duster/sponge/board eraser. Read (out) the sentence on the board.)

8. HisnwuicTs 3 auckoM, miiBkoro.( Mind the cable when you go out. Sorry about
the delay.

9. Cnaiigu, kapTuHH, KapTouku, npoektop. (Look this way/over there. BUT NOT
Look here! Draw the curtains. Close the blinds. Pass this picture round. Here is a
felt-tip pen. Point to England on the map. Have a look and pass it on.)

10.Irpu Ta micHi. (Let’s play a guessing/spelling/miming/counting game. Do you
feel like a game now? Heads or tails? Get in two teams. On your marks. Get set.
Go. One point for this team. A point to this girl. The first one to answer
gets/scores a point. It’s a draw/tie. Three cheers for the winner. Hip-hip-hurray.
Join in the singing.)

11.Pyxu. (Go out and we’ll call you (back) in. Sit in your seats. Come out to the
front of the class. (Put your) hands up. Hands down. Put your desks together.
Look (to the) left. No peeping. Take your feet off the desk.)

12.KepyBanns kiaacom.(Look over here. Be quiet! Could you sort it out after the
lesson. Behave yourself. Stop fidgeting/messing about/playing the fool. Work in
twos/pairs/threes. Work on your own. Your time is up now, I’m afraid. Leave it
alone.)

13.TToBropenns ta peakiii. Louder, please. Speak up. Not so loud. Try it on you
own. All of you. In turns. One after the other. One at a time.

14.3aoxouenHs Ta miaTBeppkeHHs. (Rightyouare. That’s the way. That’s perfectly
correct. Not really. Could be. In a way, Perhaps. Sort of, yes. Have another try.
You still have some trouble with your spelling. Try harder.)

15.T1porpec y podorti.(Is anyone having trouble/difficulty? How far did we fet last
time? Whose turn is it next? First of all we shall... After that you can change

roles. The idea of this exercise is to...)
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16.Po6ota 3 moBoro. (You made a small/slight mistake. How should you say it?

Moxna Buokpemutu 1ie ogny cdepy 3acrocyBanns CE. Ile mMoBa yuHs, ToOTO Ti
¢dpa3u, ki BUNTENb 3a3BHYall HE MMPOMOBIISIE, IPHU I[LOMY MPUHOMH iX BBEJICHHS NOBHHHI
oytu inmumu. (Shalllread?)

3actocyBannss ClassroomEnglish (CE) wa nHamy nyMKy moTpeOye HAacTYIHOTO:
3HaHb a/IEKBAaTHUX (pa3, BIIOOPY Ta afanTallii 10 piBHSA KOHKPETHOI ayAUTOPIi, THYYKOCTI
Ta HAIOJIETJIMBOCTI y iX 3aCTOCYBaHHI, BpaxyBaHHS KOMYHIKaTHBHOI CUTYyallii, HaJeXHY
neMoHcTpalilo (pasu, OGaratopazoBe 3acToCyBaHHS (pa3u BUUTEIEM IEpea crnpodamu
JaTH yYHSIM MOXIIMBICTh BUKOPHUCTATH (Ppasy y cuTyailii, CTBOpEHHS a00 CIIOHYKaHHS /0
CTBOPEHHSI TPUPOAHBOI CHUTyalii Ui 3acTOCyBaHHsS TIEBHOI (¢pa3u, TUIaHyBaHHS
O3HAHOMJIGHHS Y4YHIB 3 TI€BHUMH JIEKCUYHUM OJIUHULAMH. Pi3HOMaHITHICTH (¢pa3,
npupoHa 00’ €KTUBHICTh Ta HEOOXITHICTH CHTYaIlil, 3aI[IKaBJICHWH TOH, €MOIIHHICTh
MOBJICHHSI BUUTEIISI BAKKO IMEPEOIIHUTH, KOJIM Ha TMaM’sTi IPUXOJATh MOMEHTH OJHUX i

TUX K€ 3a(opMali30BaHUX 3alUTaHb PO YEPTYBAHHS, 1Ty, IOTOTY.

LITERATURE
1. Jeremy Harmer. The Practice of English Language Teaching. — Pierson, 2007 —448
Pp.
2. Glyn S.Hughes. A Handbook of Classroom English. — Oxford University Press,
1983 — 224 pp.
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0. C. Konomieuw

BUKIIAOAY-CIMANCUCT KaheOpu aHNiUCbKOI MO8U

ma Memoouxy ii HagUaHHs,

Gaxynbmemy iHO3eMHUX MO8

Ymancwvkozo oeporcasnoco nedazoeiunozo yHieepcumemy

imeni Ilasna Tuuunu

OCOBJMBOCTI JUCTAHIIHHOI'O HABYAHHS IHO3EMHOI MOBH Y
MEJATOI'TYHUX YHIBEPCUTETAX YKPATHHU

3a0e3nedeHHs peanizalii OCHOBHUX OCBITHIX IPOrpaM 3 BHCOKOIO €(EeKTHUBHICTIO,
3MIMCHEHHS HAICKHHUX pedopM 11010 JUCTAHIIMHOTO Ta IHHOBAIITHOTO HABYaHHS, sIKi O
BIJIMIOBIJQJIM BCIM CyYaCHUM BHMOTaM, € HCAOWSKUM BaKJIUBHUM IPOIIECOM Y PO3BUTKY
OCBITM YKpaiHW, OCKUIbKM pPO3pOOKa JHCTAaHIIHHUX KYpPCIB CTa€ KOPUCHOIO IS
3a0€3IeueHHs PIBHOTO JIOCTYIY J0 OCBITHIX MOXKJIMBOCTEH /IS BCIX CTYJEHTIB, 1 SKIIO J0
nepioay KapaHTUHY 1€ MUTaHHS CTOCYBAJIOCs 37e0UIBIIOr0 CTYASHTIB, SKI MPAIIOI0Th, Ta
TUX CTYJCHTIB, 1110 HABYAIOTHCS MapasiesIbHO B IHIIUX By3ax YKpaiHu a00 3aKOpPJIOHOM, TO
CTAaHOM Ha CBOTOJHI II€ THUTAaHHS CTajJ0 HAJ3BUYAHHO aKTyaJlbHUM JJIi OCBITHBOTO
IIPOIIECY 3araJIoM.

HaiiGinpmumMu mepeBaraMu JHUCTAHI[IHHOTO HABYaHHS B HaIl 4ac € MIiHIMI3aIis
HeOEe3MeKH 3aXBOPIOBAaHHs, JIOCTyHn JIO OTPUMaHHS 3HaHb, HE3AJICKHO  BiJ
MICII€3HAaXOKCHHS CTYJICHTa YA BUKJIa/1aua, MOKJIUBICTh IPOBEJACHHS 3aHSTh ISl JOCUTH
BEJIMKOT ayauTopii CTYIAEHTIB, 30UIBIIEHHS OOCATY CaMOCTIHHOI pPOOOTH, a TaKOX
MIABUIICHHS PIBHS 3HAHDb 32 PaXyHOK BHUKOPHUCTAHHS Cy4aCHUX 3ac00iB KOMI FOTEPHUX
TEXHOJIOT1H.

Haa3BryaiiHO Ba)XXKJIMBHM acIIEKTOM IUCTAHIIHHOIO BHUKJIALAHHSI 1HO3EMHOI MOBH €
Oe3rmocepe THs IBOCTOPOHHS B3aEMOJIIS MK CTYICHTOM Ta BUKJIaIaueM.

[HCTpyMEHTH TEXHOJIOTii €JICKTPOHHOTO HaBYaHHS MalOTh AaCHMHXPOHHHHA Ta
CUHXPOHHHMI XapakTep. ACHHXPOHHUN XapakTep MEpEeKEeBUX KOMYHIKAIIA J03BOJIsIE
KOpUCTyBauaM 3aiiMaTHCs J1ajJoroM, popyMom ado Aiarpamoro B OyAb-aKUi 3pyYHUI Yac,

HE3aJIeXKHO BIJ yacy a0o Miclsl iX po3TamryBaHHA. J[0 aCHHXpOHHUX 3ac001B MEpeKeBOi
37



KOMYHIKallil MOKHA BIJHECTH €JIEKTPOHHY MOLITY, OJ0ru, (OpymMH, 3alUC Ta MEPEriis
B1J1€0, OHJIaliH TeCTyBaHHA. J|0 CHHXpOHHUX 3aC00IB MOKHA BIIHECTH YaTH, IHTEPAKTUBHI
nomiku, BizeokoHdpepeniii, GoogleMeet, GoogleClassroom, Zoom, Skype, Viberi 1. 1.

Cepen OCHOBHHMX IE€peBar MEpPEXEBUX KOMYHIKAI[li CHHXPOHHOIO XapakTepy
MOXHa BKa3aTH IMiATPUMKY OCOOHMCTOrO0 KOHTaKTy MDK BHUKIAJa4eM Ta CTYyJICHTaMH,
BITYYTTS MPSIMOTO TOJOCOBOTO KOHTAKTY, CIIOHTAHHUM XapakTep Jianory, 3a0e3leueHHs
CBOEYACHOI IMIATPUMKH TOJIOCOBOTO CITUTKYBaHHS 4Yepe3 MUTTEBUN 3BOPOTHHUH 3B’ S30K,
0e31mocepeIHICTh, ONEPATUBHY CITIBIIPALIIO.

Cepen OCHOBHUX HEJIONIKIB MOXHA 3a3HAUYMTH (PparMeHTAIll0 HABYAHHS, OCKUJIBKH
CTYJICHTH MOXXYTh 3HAXOJUTHUCS y CUTYaIlisfX, M0 BIABOJIKAIOTH IX yBary, Tak0oX MOJKHA
3a3HAYNUTH OOMEKEHICTh ISl PO3AYMiB, a TAKOK HEOOXITHICTh JOJAATKOBOTO IMPOTPaMHOTO
3a0€e3IeUeHHs.

OCHOBHMUMH TIepeBaraMu MEPESKEBUX KOMYHIKAIlI aCHHXPOHHOTO XapakKTepy
MOKHAa Ha3BaTH JOJATKOBHHI 4Yac 1 MOKJIMBICTh PO3IVIAHYTH PIIIEHHS 1 MPOJyMaTH
BIJINOB1/Ib, MOXIJIMBICTh JIJI1 TMOBHOI y4acTi B Mpolleci KOMyHIKarii B Oyab-IKuUi Yac,
HE3JICKHICTh YYaCHUKIB KOMYHIKaIIl Bl Yacy, MICI Ta MPOIeCy IUIAaHyBaHHS OHJIANH
3yCTpiyl.

Cepenl OCHOBHMX HEJOJIIKIB MOKHA BKa3aTH BIJCYTHICTh OCOOMCTOTO KOHTAKTy Ta
BEepOAIBHOTO CIUIKYBaHHS, NMPUUHATTSA TPYHNOBUX PINICHh BUMArarOTh OUIBII TPUBAJIOTO
Jacy, HEMOXJIMBICTh CTBOPEHHS OHJIAWH IQJIOTIYHOTO MOBJIGHHS MDK CTYJCHTaMH, a
TaKOX TOU (DaKT, 110 3BOPOTHIM 3B’ I30K MOXKE OYTH BiKJIAJEHUIN Ha JCKLTbKA JHIB.

OTxe, cTaHOM Ha ChOTOJIHI MpoOJeMa AUCTAHIIITHOTO HABYaHHS BUPIIIYETHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 HaMCYYaCHIMINX 1HCTPYMEHTIB JIJIi CHHXPOHHOTO Ta ACHHXPOHHOTO 3B’SI3KY,
K1 YIOCKOHAITIOIOTHCS 3 KOKHUM JTHEM 3a 1S ITIBUIICHHS IHTEPAKTHBHOCTI. TakoX CITif
3a3HAYMTH, [0 TUTBKHU 3aBSKU TOETHAHHIO MMEIAaroriyHUX 3HAHb 1 CY9aCHUX TEXHOJOTIN

MO>KHA peai3yBaTd yCIINTHAA KypC JUCTAHI[IHHOTO HAaBYaHHS 1HO3EMHOT MOBH.
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Kyxapwvonox C.C.
sUKIA0A,

Kumomupcokutl oeparcasruti yHisepcumem imeni 1. @panxa

CYYACHI IIAXOIN 10 BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX
TEXHOJIOT'TA I'PYIIOBOI'O HABYAHHS

[HTepakTHBHI TEXHOJIOT1i HAaBYAaHHA CTAJIM HEBIJ €EMHOI YAaCTHHOIO CYYacCHOTO
HABYAIBLHOTO TIpOIecy. |HTepakTHMBHE HaBYaHHS TMepeadadae aKTUBHY B3aEMOJII0 1
3allydeHHS YCIX YYaCHHKIB y Ii3HABAJbHUU Tporiec. B iHTepakTuBHIN (popmi HaBUaHHS
BiIOYBAETHCS TOJLIOT: HE JIMIIE B3a€EMOJIS MK BUKIAJAa4eM 1 CTYIACHTaMH, a i aKTUBHA
Oecima 1 cmiBopams MDKCTyACHTaMH. Bukinagad BUKOHYE KOOpAHWHYyKOUy —abo
KOHCYJIbTaTUBHY poiib. lle o03Hauae, ™0 BHKIAamad 1 CTYAEHTH BHCTYNAIOThH
piBHOTIpaBHUMHU CyO’€KTaMH HABUYAHHS,KOXKEH 3 SKHX MOXKE€ MaTH BJIACHY JYMKY, SKa
ampiopi Mae TpaBo Ha icHyBaHHS [2].
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[IpoOnemamu IHTEpAKTUBHOTO HaBYaHHS 3aiManucs Oarato BITYM3HSHUX Ta
3apyOiKHUX HaykoBLiB, Takl ik X. bpayn, /[. bipu, O. Ilomeryn, JI. [lupoxenko, T.
KpaBuuna, IIl. Amonamsini, JI. Kaninina Ta iHmi.

JloBesieHO, 110 IHTEpAaKTUBHE HaBYaHHS — 1€ MPAKTUUYHUM MIAX1A 10 BUBYEHHS
1HO3€MHUX MOB. [HTEpakTMBHE HaBUaHHsS 1HO3EMHOI MOBHM MOKE€ MaTu 0Oarato pi3HUX
dbopM, KO CTYJIEHTH 3MIIHIOIOTh CBOi BMIHHS KPUTHYHOTO MHCJICHHS Ta BHPILICHHS
npoOJieM, BUKOPUCTOBYIOUM HabaraTo OUIBI IUTICHUHN MiAXia 10 HaB4aHHs [1].

Crnin 3a3HauMTH, 1O THTEPAKTHBHI TEXHOJOT1I MOXHa PO3AUIMTH Ha 4 OCHOBHI
TpyIu:

- IHMepaKmueHi mexHon02ii KOOnepamueHo20 HaGYAHHI,
- MexXHO/02li KOIeKMUBHO-2PYN08020 HABUAHHSL,

- MexHO02li cumyamugHo20 MOOe08aAHH

- MexHo.102li onpayro8anHs OUCKYCIIHUX NUMAHD.

JleTasibHile pO3TISTHEMO JIEKUIbKA THTEPAKTUBHUX TEXHOJIOT1 KOOIEPATUBHOIO Ta
IpyHOBOrO HABYAHHSI.

1. Ob62060pennsa ¢ manrux cpynax

Maii rpynu CTBOPIOIOTBCA JUIsl CTUMYJIIOBAaHHS MUCJEHHS Ta BUPOOJICHHA 17€i,
NOB’SI3aHUX 3 TeBHOI Temoro. lleil Merom I1HTEpaKTUBHOTO HABUaHHSA  CIIJ
BUKOPHUCTOBYBAaTH JUIi OOTOBOpPEHHS MpoOJeMHUX TuTaHb. KoxkHa 13 Tpyn Mae
IIPOJICMOHCTPYBATH PE3yJIbTaTH OOTOBOPEHHS MHUTAaHHS MaJIOK KUIBKICTIO CIyXadiB, a
BHUKJIaJa4 — ITIBECTH ITJICYMKH OOTOBOPEHHS, 3pOOWTH BHCHOBKH, 3HAWTH CHUTBHUUN
3HaMeHHUK. ONTUManbHUI po3Mip TpymHu Uil OOTOBOPEHHS CTaHOBUTH 4-6 0cil.
Oo6roBopeHHsIMaE OyTH JOCTATHBO KOPOTKUM, MPUOIHM3HO 10 XBUITHH.

Icnye bacamo cnocobis 06’cOnanns y epynu:

® PO3PaxyHOK 32 HOMEPAMH;
e xepeOKyBaHHS (HAMPUKIIAJI, BUTATYBAHHS KOJLOPOBUX CTIKEPIB);
e 00’eqHaHHs 3a iHTEepecamu abo chepamu MiSUIBHOCTI (HAMPUKIAI,IKIIO podoTa y

rpynax CrnpsMoBaHa Ha Pi3HI BEKTOPHU JISIBHOCTI 1 MOTPeOYy€e pO3MOJUTY 3TiTHO 31

crieriansizaIi€ero);

e BUIbHE 00’ €THAHHS, 32 Oa)KaHHAM y4YaCHHUKIB,
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CdopmyntoeMo OCHOBHI O3HAKH, SIK1 BJIACTUB1 HABYAHHIO B MaJuX rpymnax:

® CHOUIBHICTh METH 1 3aBJaHb (CIIBPOOITHULITBO, a HE 3MaraHHs JE€XHTb B OCHOBI
HaBYaHHS B IPyIi);

e IHJWBIyaJbHa BIANOBINAJNbHICT (IHAWBIAyalbHAa BIAMOBIIANBHICTh O3HAYaE, IO
yCHixX yci€i KOMaHIM 3aJIeKUTh BiJi BHECKY KOXKHOTO CTYJIeHTa, IO Tepeadadae
JIOTIOMOTY YJIEHIB KOMaH/IU OJIUH OJHOMY);

® pIBHI MOXJMBOCTI ycHiXy (pIBHI MOMIJIMBOCTI MPHUIYCKaIOTh, IO OyAb-SKHIi
CTYJIEHT NOBUHEH yJIOCKOHAIIOBATU CBOI BJIACHI JJOCSITHEHHS );

® KOXEH CTYJIEHT BUUTHCSA B CHJIYy BJIACHUX MOXJIMBOCTEH, 3[1I0HOCTEH 1 TOMYy Mae
IIaHC OI[IHIOBATUCS HAPIBHI 3 IHIIUMU[2].

2. Mo3zkoeuit wumypm (brainstorming)

EdexkTuBHUI METOJI KOJCKTUBHOTO OOTOBOPEHHS, IOIIYK PIllIeHb, IO CIIOHYKA€E
CTYJICHTIB BHSIBJISITU CBOIO YSIBY 1 TBOPYICTH IIIJIIXOM BUIBHOTO BHCIIOBJICHHS AYMOK BCiX
YYaCHUKIB 1 JJOTIOMAra€e 3HaXxoIUTH KiJTbKa PIllIeHb 3 KOHKPETHOT TEMHU.

Mo3KOBHH MTYypM 3aCTOCOBYETHCS K JIJISI OOTOBOPEHHS BCIEIO TPYIIOI0 CTYICHTIB,
TaKk i B Mamux rpynax. Hoeo mema — copMyTIOBaTH SIKOMOTa Oinblue ineil Ha 3amaHy
TEMY TIPOTATOM 0OMEXEHOT0 Mepioy Jacy.

«Mo3skoBuii mrrypmy» (brainstorming)mpoBoanuThCs y ABa €TaIlu.

Ha mepmomy etami ¢opmynooTh imei — BCi, HaBITh HaWHEeWMOBIpHIIIL. J{yxe
BXJIMBO TiJ Yac MEPIIOro eTaryclIiKyBaTH, o0 He OyJI0 KPUTHUKHU 1€, OCKUIBKHU 1Ie
raJibMy€ TOJAJbIINA TEMII Ta €HTy3la3M TeHEpyBaHHS 1nei. BincyTHICTP KpUTHKH
CIIOHYKA€ CTYACHTIB pO3TJIAJaTH MUTAaHHA 3 PI3HUX TOUYOK 30py, 3alpOBaKyBaTH
HECTAaHIAPTHUH ITiIX1JT Ta BpaXOBYBATH OPUTIHAIBHI ITOTJISIH.

Ha npyromy erarri iei omiHIOIOTh Ta OOMPAIOTh HAWKpAIIi BapiaHTH JUIS ITOJATBIIOL
poboTH.

Konu 3acmocosysamu Memoo.

® SKIIO MEPEeJI IPYIO0 MOCTABICHO AYXKe KOHKPETHY MPOoOIeMYy;
® SKIIO rpymna J0BOJI OJHOPIAHA Ta i1 YIeHU He MOOOII0THCS BUCIOBUTH BIIACHI 171€7;

® y HEBENUKUX rpynax Haikpaiie 01u3bko 10 ocio;
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B HE JIy’K€ BEJTMKOMY MPUMIIICHHI, J¢ Ha JOIII1 MOXKHA pO3TallyBaTH Qiin-yapTH i3
3aMMCaHUMU Ha HUX 11eSIMU.

Ipunyunu yuacmi 8 MO3K0BOMYUWIMYPML:

«HE JTO3BOJISIETHCSA KPUTHUKYBATH 17Iei» — I1e¢ 00O0B’sI3KOBa yMOBa JJIsie(PEKTUBHOTO
3aCTOCYBaHHSI METO/Y;

KOXHY 1JI€10 CIIiJ] 3alMCYBATH 32 MOXJIMBOCT] SIKHAWMpPaBUIIbHIIIE, OJTHAK CTHUCIIO;
He chif oOMeXyBaTH KUIBKICTh 1€H, TaM’ATaro4yu, 10 BaXJIMBA CaMe€ IXHS
KUIBKICTh, a OL[IHIOBaHHS Oy/e 3/11IMCHEHO HAPUKIHI{I BIIPABU;

BaXXJIUBI 1/1€1 3a3BUYall HECTaHIapTHI,

TOIUTbHE SIKHAWIIUPIIIE BUKOPUCTAHHS Ta PO3BUTOK BXKE HA3BaHUX 1AeH dH
IPOTIO3UITIH.

Ilepesacu Mo3Kk08020 wWmypmy:

n00pe 3aCTOCOBaHUN METOJ] TPUBEIE IO 3HAYHOT KUIBKOCTI PO3B’A3KIB;

METOJI MOYKHa YCIHIIIHO 3aCTOCOBYBATU JI0 PO3B’SI3yBaHHS MPOOIEMPI3HOMAHITHUX
raiysemu;

CIpHsi€ TIOCUJICHHIO IHTErpallii rpynu;

30UIBIIYE BJIACHY IHIIIATUBY, BIIEBHEHICTh Y 001, TBOPYE MHUCJICHHS YIaCHUKIB.

Heoonixu mo3x06020 wmypmy.

Ba)KKO IOMOT'THCS BiJl YYaCHUKIB YTPUMATHUCS BiJl B3AEMHOT KPUTHUKU;
TPYJIHOIII TIPH TIPOBEACHHI METOY Y OLIBIINX TPyIax;
Hee()EeKTUBHUHN TIPH 3aHAJTO 3arajibHO CHOpPMYIIbOBaHI mpobdiemi[2].

Cnig 3ayBaXKWTH, 10 HE TUIBKM HaBUYaJIbHI METOAM MOXYTh OyTH TPYNOBHMH, a U

METOIH BUKJIQJaHHA.

3. Komanoue suxnadannsn (team-teaching), cnienpaus mixec euxiadauamu

Komanane BukiamanHs (team-teaching) — me cmiBmparsd IBOX BHUKJIAJadiB, SKi

MPaIoOTh Pa3oM Il JOCSATHEHHS CIIUIBHOI METH — BJIOCKOHAJICHHS HaBYaJbHOI

TISTTBHOCTI YYaCHUKIB 3aHATTA. KomaHjaHe BHKIaAaHHS ITO3MTHUBHO ITO3HAYAETHCS Ha

npodeciiHOMY PO3BUTKY BHKJIaaadiB. ['0OJIOBHUMH CKJIaJIOBUMHU KOMaHJHOTO HaBYaHHS €

KOMaHJIHC IINIaHYBaHHS, KOMAHJIHC BHKJIaAdHHA 1 KOMaHJIHC CIIOCTCPCIKCHHA. 3aBI[§IKI/I
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TaKOMY METOJly BUKJIaJadl HaBiTh 3 PI3HUM PIBHEM JOCBIAY POOOTH MAlOTh BEIHYE3HY
MO>KJIMBICTH CIIBIPALIOBATH Y PIBHIN MIp1.
Jlanuii memoo 0036015€ 8i03HAUUMU PsIO CBOIX nepesae:

® KOJIET1adbHICTh: KOMAaHJIHE HaBUYaHHsS HaJla€ TapHY MOXIJIMBICTh BHUKJIAJadyaMm
JI3HATUCS OUIbllle OAWH MPO oAHOTo. Takuii BUJ poOOTH JO3BOJISIE€ HAIATOIUTH TICHIIII
npodeciifHi CTOCYHKH MK BUKJIaJJayaMU 3 PI3HUM JIOCBIIOM;

e nudepeHIianis pojeil: mpaBWIbHUN po3MoAll pojied mif yac 3aHsaTTs. KoxkHuii
BUKJIa/Iay Mij] YaC KOMAaH/IHOTO BUKJIAJJaHHS MOXKE BECTH 3aHSATTSI, CIIOCTEPIraTH 3a X0JI0M
po6oTH ab0 HAJABaTH JIOMIOMOTY Y po0OTi, 3a0€3MeUy0UH PI3HUIII0 Y TEMIT BUKJIAJaHHS.

® CHHTE3 JIOCBilly: KOMaHJHE HaBYaHHsS JO3BOJII€E BUYUTHCSA OJWH Yy OIHOTO TIpHU
IUIAaHYBaHHI Ta TIPOBEJIEHHI IHTepakTHBYy. Pi3He OaueHHa mnpobOieMu Ta NUIAXIB 1l
BUPIIICHHS, PI3HUM J0CBiL y cdepl BHUKIAAANBKOI MISNIBHOCTI 30UIBIIYE IIAHCU
NIPOBEJICHHS YCIIITHOTO 3aHATTS;

e mpodeciiiHUil piCT BUKIIAIa4yiB: TPH CIOCTEPEKECHHI 3a MPOIECOM BHUKIIAJIaHHS
OJIHOTO 3 BUKJIAJa4diB € MOXJIHMBICTh OyTH KPUTHUYHUM JIPYTOM CBOEMY HAMApHUKOBI, a
caMe:HaJlaBaTu KOHCTPYKTHUBHY KPUTHKY 1 3araJIbHUI KOMEHTAp 3 MPUBOAY 3aHITTS;

® IIOKpAIleHHS MOJAJIBIINX TMPOTpaM: CIIJIbHE OOrOBOPEHHS TO3UTHBHUX 1
HETaTUBHUX MOMEHTIB MICJIS 3aHSTTS CIPHUAE TOJATBIIOMY MOJINIICHHIO Ta PO3BUTKY
3aHATh Y MalOyTHHOMY;

® [IO3UTHBHE CHOPUUHATTA 3 OOKY YYacCHHKIB: CTYJACHTH MalOTh MOXKJIUBICTh
CIpHUIMATH Pi3HI MO3UIII1, a TAKO TPUMATH KOHIIEHTPAIIIIO yBaru 4epe3 MoCTIHHY 3MiHY
crikepiB (HOBUH TOJI0C, HOBA TOYKA 30pY,HOBHI eTar poOoTH) [2].

dopmu 1 METOIM THTEPAKTUBHOTO HABYAHHS MOXYTh €()EKTUBHO 3aCTOCOBYBATHCH
HE TUTBKU B aynuTopii, a 1 B yMoBax auctaHnidnHoro (0Onling) HaByaHHs: HANpHUKIA] HA
miatgopmi Zoom. Bukmamady mae MOXIHMBICTH PO3AUIMTH BCIX YYaCHHKIB KOH(DEpEeHIii
Ha rpymu - okpemi “Ceciitai 3amm” (“breakout rooms™”) B cepenuHi KoHpepeHIii.
Buxkiamay Moxe MIIKIIFOYaTHCS 0 KOXKHOI 3 TaKUX 3aJI. YYacCHUKHU OJHIE] CECIMHOI 3a/Iu
HE 4ylOTh Ta He 0adaTh OOTOBOPEHHS B IHIIUX 3ajax. Taka (DYHKI[IS J1a€ MOXKIUBICTh

MIPOBECTU OOTOBOPEHHSI B Mapax, rpymnax, KoMaHjiax Toio. MoxHa 3p00uTH PO3MOALT MIXK
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rpynamMy caMoOCTiiHO abo aBroMaTuyHO. HamamTyBaHHS A03BOJIAIOTH ABTOMATUYHO
3MIHIOBAaTH CKJIaJ TPyH Ta CTABUTH YaCcOBI 0OMeXeHHsI[3].

Takox, MOXHa €()EeKTUBHO BUKOPUCTOBYBaTH aowKky Zoom (Whiteboard). Lle
(GyHKIISA, SKa JO3BOJISIE yYaCHUKaM KOH(EpeHI[li CHUIbHO MalioBaTH, MHCATH, POOUTH
MO3HAYKU Ha OLIOMY €KpaHi B PEKUMI peanbHoro yacy [4].

OTxe, PO3rISHYBIIM  IHTEPAKTUBHI TEXHOJOTii TPyHOBOTO HaBYaHHSA, MOXKHA
3pOOUTH BHUCHOBOK, 1110 JIaHI METOJM J103BOJISIIOTH 1IHTEHCU(]IKYBATH MPOLEC PO3YMIHHSA,
3aCBOEHHSA W TBOPYOI'O 3aCTOCYBAaHHSA 3HaHb MpPHU BUPIMICHHI NMPAKTUYHUX 3aBAaHb Ha
3aHATTSIX 3 1HO3€MHOI MOBH, a TaKOX MIJBUILYIOTh MOTHBAIIIO 1 3IyYEHICTh KOKHOIO
CTyJI€HTa y HaBYaJIbHUU mpoliec. [HTepakTHBHE HaBYaHHS (POpMye 34aTHICTH MHUCIUTH

KPUTHUYHO 1 KPEATUBHO.

Cnncox BUKOPHCTAHMUX JIKepeJI

1. baitna M.B. Texnosorii HaBuanHs y cmiBnpani / M.B. baiina //IHTepaktuBHi
TEXHOJIOT1i HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH SIK 3aci0 peamizaiii 3aBAaHb HOBOI
ykpaincbkoi mkonau. — 2017. — C. 90 — 98

2. InrepakTuBHI MeToAW BHKJIaAaHHA. [IpakTWuHi mopaau A CyIJiB-BUKIQIadiB. —
K.: ®OII lemunncekuii O. B., 2017. — 64 c.

3. Tutorial: Zoombreakout rooms [Enextponnuii pecypc] — Pexum goctymy g0
pecypcey: https://history.washington.edu/tutorial-zoom-breakout-rooms

4. Tutorial: Zoom virtual whiteboard [Enextponnuii pecypc] — Pexxum nmocryny mo
pecypcey:https://history.washington.edu/tutorial-zoom-virtual-whiteboard

5. What is Interactive Learning? — Overview & Tools [Enextponnuii pecypc| —
Pexxum moctymy o pecypey: https://study.com/academy/lesson/what-is-interactive-

learning-overview-tools.html
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ADVANCED VOCABULARY TEACHING: THE PROBLEM OF HOMONYMS
Vocabulary knowledge is undoubtedly of vital importance to a language learner, it

Is essential for successful language use because without an extensive vocabulary, students
will be unable to use the structures and functions they may have learned for
comprehensible communication. Emphasizing the importance of vocabulary learning,
Schmitt points out that lexical knowledge is central to communicative competence and to
the acquisition of a second language[1, p. 55].

Advanced vocabulary teaching deserves special attention. As the fluency of
advanced language students increases, so too does the number of vocabulary errors they
generate, both in speaking and in writing. Some of these errors are the result of the first
language transfer, but the majority are interlingual, that is they reflect confusion between
and among lexical items in the second language itself. An examination of errors made by
advanced learners leads to the conclusion that mixing the words, which have the same
sounding or spelling but different meanings (i. e. homonyms), is one of the most frequent
of them. Although many students know one meaning of a word, they do not always realize
the concepts of homonym, homophone, or homograph or further understand into which
category a word goes. Besides, they have well-documented problems learning words when
there is not a one-to-one mapping between the word and its meaning.

English homonyms have, in most cases, different etymological origins. A bank, for
instance, in the meaning ‘financial institution’ dates back as far as 15century and has Old
Italian and French roots. This word can also mean ‘natural earthen incline bordering a
body of water’, having its earliest tracings to a Scandinavian source. Homonyms can be
divided into two groups, homographs (same spelling), for example, minute (noun: unit of
time) and minute (adjective: small), and homophones (same sounding), for example, knew
(verb: the past form of to know) and new (adjective:

recent).
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For decades, researchers (Hawkes, Hudelson, Poyner, Wolfe, Readence, Baldwin,
Head and others) have suggested that both native and nonnative English-speaking students
encounter difficulties with reading comprehension as a result of not understanding the
meanings of many words, including homonyms. This difficulty is compounded if the
second-language speaker’s oral proficiency in English has not been acquired before
reading instruction begins [2].

While reading students should be supported: the teacher can invite them to
analyze words that interfere with their comprehension, such as homonyms, by noting
sounds and sound/letter correspondences among familiar and unfamiliar words; by
connecting and categorizing words with common sounds, spellings, and different
meanings; and by practicing vocabulary within a larger language context. This word
analysis support should illustrate how to compare new words with one another; how to
reinforce previously learned words; and how to use personal morphological insights about
words, context, and the dictionary to figure out the meaning of words that are interfering
with comprehension.

Thus, teaching vocabulary via homonyms in the target language is one of the prime
strategies to avoid the production of incorrect lexical choices among advanced students. A
teacher should help the students apply knowledge of multiple meanings of words,

including homonyms, consistently in reading literature and texts in content areas.

References
1. Schmitt, N. (2000). Vocabulary in language teaching.Cambridge:
CambridgeUniversityPress.
2. Strickland, D., Ganske, K., & Monroe, J. (2002). Supporting
struggling readers and writers. Newark, DE: International

ReadingAssociation.
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T. B. Jlumnvosa
KaHouoam neoazocidvHux HayxK, OOYyeHm

Kumomupcokuti 0epaicagHuti yHisepcumem imeni leana @panxa

JTUCKYCIS SIK PI3BHOBU/ IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTI'TA
HABYAHHS IHO3EMHOI MOBH Y 3AKJIAII BUIIIOI OCBITH

B ymoBax po3BUTKY CydacHOi 1HILIOMOBHOI OCBITH Bi1OyBa€ThCs MOCTIHA po3poOKa
HOBUX IHHOBAIlIMHUX TEXHOJIOTIA HaBUaHHS. BaxauBe Miclie cepell HUX 3aiMarTh
IHTEPAaKTUBHI, CYTHICTh SKUX TOJIATA€ B TOMY, III0 HABYAJBHUM TPOIEC BiIOYBAETHCS 3a
YMOBHM TIOCTIMHOI aKTHBHOI B3aeMOli yCiXx Horo ydacHukiB. OCHOBOIO TaKOro
HaBYAJIBHOT'O TIPOIECY € CIUIKYBAaHHS, JIaJior, MiJ Yac SKOro CTYJICHTH HaBYAIOThCS
KPUTUYHO MHCIIUTH, aHalizyBatu iHopmallito, (GopmyntoBaTH BIacHI apryMeHTH,
BpaxoBYBaTU ajJbTePHATUBHI JYMKH, MPUAMATH MIPOIyMaH1 pillIEHHS TOILIO.

Merton nuckycii BUCTyImae 6a30BUM B CUCTEMI IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOT1 HABUAHHS.
Jluckycis € GopMOI0 KOJIEKTUBHOTO 00TOBOPEHHS MPOOJIEMHU, METa IKOT'0 — BUSIBUTH ICTUHY
yepe3 31CTaBJACHHS PI3HUX MOIJIAIIB, ie, JymMoK i nponosuiliii [2]. Baano opranizoBana
JUCKYCisl Ma€ BEJIWKY BHXOBHY Ta HaBYalbHY IIHHICTh, aJ)Ke€ BOHAa BYWUTH OLIBII
MIMOOKOMY PO3YMIHHIO TIPOOJieMH, BMIHHIO 3aXHINATH CBOIO TMO3MIII0 Ta BPaxOBYBaTH
JTYMKY 1 TOUKY 30Dy 1HIIHUX JFOJICH.

BuxopucranHa auckycii mpu HaBYaHHI 1HO3€MHOT MOBH Yy 3aKJIaJlax BHUIIOI OCBITH
cupusie yCHIIMHOMY (OPMYBaHHIO KOMYHIKATHBHOT KOMIIETEHTHOCTI CTyneHTiB. Ha
3aHATTSIX JOIUIBHO CTBOPIOBATH TPOQECiiiHO 30pi€HTOBaHI JUCKYCIi, MOB’s3aHl 3
MaiOyTHBOIO CITCIITBHICTIO CTYACHTIB, 13 3aCTOCYBaHHSM BiAMOBIAHOI CIIeIliaai3oBaHOl
nexcuku. [IpounTtani TekcTu Ta CTaTTi MPOGECIHHOTO CIPSMYBaHHS MOXYTh CIYT'yBaTH
OCHOBOIO 0OTroBOpeHHs. Bukimamad mpu mpoMy Oepe Ha cebe poib oOprasizaTopa
CHUIKYBaHHS, (OPMYITIOE TUTAHHS, 3BEPTAE YBATy Ha OPUTIHAIBHI JTYMKH Ta CyMEepEUINBI
171€i y4aCHUKIB, JIOTIOMAarae y po3B’si3aHH1 HAMPYKEHUX CUTYallld, 1110 BUHUKAIOTH M1J] Yac

nuckycii. [IlpuBogoM 1Jis CTBOPEHHSI NMCKYCli MOXE CTaTH NMUTAHHS, MOCTABJICHE MICIs
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ONpaloBaHHs TEKCTy mpodeciitHoro cnpsamyBaHHs: «Yu 3ronHi BH SK MailOyTHIN
(axiBelb 3 OCHOBHUMHU BUCHOBKaMH CTATTi? OOIPpyHTYHTE CBOIO JYMKY.

[loninsemo Ttouky 3o0py H. KopoTkoi, mo egpeKkTHBHICTh OUCKYCIi HIABUIIYETHCS
MOAUIOM HaBYAJILHOI IPYNH HA MIATPYIH 13 MOAATBIIO OPTaHi3aIlE€I0 11aloTy MK HUMH.
VY KOXHI{ 3 NIATPYN MDK YYaCHHUKAMU PO3MOJAUISIIOTECS OCHOBHI poii-pyHkiii. [ns toro,
o0 JUCKYCIsl HE MEpPEeTBOPUIIACA B HEKEPOBAHY PO3MOBY, HEOOXITHO BXKUTH HACTYIIHI
3axonu: 1) O3HAOMUTH YYHIB 3 MPUHLUIIAMHU BEJACHHS AMCKYCIi; 2) BU3HAYUTH JAlana3oH
TUCKYCii; 3) KOXKHa BHCJIOBJICHA TMPOMO3UIlsI Mae OyTH TiJJaHa OCMHCJICHHIO Ta
TIIyMa4€HHIO; 4) CTBOPHUTHU aTbTePHATHBHI TPYyNH a00 IPpyIH OAHOAYMIIiB IPU BUHUKHECHHI
NPOTHPIY Yy CYDKEHHSIX; 5) 3aBepUIyBaTH KOKEH BUCTYN KOHKPETHUMH MPOIMO3UIISIMU /
BUCHOBKaMmH [1, c. 161].

JIJist yCHIITHOTO MPOBEEHHS TUCKYCIi CTYJCHTH MOBUHHI OBOJIOJITA BMIHHSIMH, IO
HiABUIIYIOTh €()EKTUBHICTH TPYMOBOI0 OOTOBOPEHHS:

1) craBuTH TUTaHHS, $KI CTUMYJIIOIOTH J0 OUIBII YiTKOTO (OpMYJIIOBAaHHS I
aprymentyBaHHs qyMmok («What do you mean when you say that ...?», «Could you prove
it?»);

2) 3aiiicHioBaTH napadpa3 — MOBTOPEHHS BUCIIOBIIOBAHHS CTYIEHTA, SIKUI BUCTYTIAE,
3 METOK CTUMYJIIOBAHHS IMEPEOCMHUCIICHHS Ta yTOuHeHHs 3MicTy («You say that ...7»,
«Did I understand right that ...?»);

3) IeMOHCTpPYBaTH HEPO3YMIHHS 3 METOIO YTOYHEHHS 1 JeTami3ailii BUCIOBIIOBAHHS
(«I’m sorry, | don’t really understand what you mean. Can you give more details or
examples?»);

4) BuWpaxatH CyYMHIB, o0 TMO030aBIsITHCS BiI Cl1a00 apryMEHTOBAaHUX i
HenpoayMaHuX BucIoBIoBaHb («IS it really so? Are you sure?») [1].

Meton nuckycii JomoMarae CTyIeHTaM HaBUMTHUCS CBIJOMO CTaBUTUCA 10 MPOOJIEMH,
aKTUBHO U caMOCTIHHO OpaTu ydacTh B ii OOTOBOPEHHI, BUABIATH MPUYUHU BUHUKHEHHS
i€l mpobnemu 1 msxu i mogonanns. Kpim Toro, mig gac auckycii GopmMyroThCsS MOBHA
KyJbTypa Ta KyJIbTypa MOBJICHHEBOI MOBEJAIHKH CTYACHTIB, YMiHHSI OyJyBaTH CTpPATETii0

Ta TaKTUKY JUCKYCIi.
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Bapro 3a3HaunMTH, 1O AMCKYyCii B ayAauTopli MOXYTh BiIOyBaTUCSA 3a JABOMA
BapianTtamu. [lo-mepie, BUKIIaga4 CTaBUTh 3alIUTAHHSA, 1 CTyIEHTH CIIPSIMOBYIOTH YCi CBOT
BIAMOBIAL A0 Hboro. [lo-mpyre, cTyleHTH B3a€MOAIIOTH MDK COOOIO 3aMICTh TOro, 1100
BI/IMOB1IaTH BUKJIaAauy.

VY CBITOBIN MpakTULl BUKOPUCTAHHS JUCKYCil B HAaBYaHHI HaOyJIM MOIIMPEHHS PI3H1
BaplaHTU oOpraHizamii oOMIHY IYMOK M Y4YaCHUKaMH, PI3HI TEXHOJOTIi MpPOBEIAEHHS
JUCKYCiM, OMpallOBaHHSA JUCKYCIMHMX mNHuTaHb. BuOip BUIYy AMCKYCIi 3alIeXUTh BiA
KUTBKOCTI CTYJIEHTIB y IPYII, X 3arajdbHOr0 piBHA 3HAHb 1 MIATOTOBKU. PO3pI3HAIOTH Taki
BUJU JUCKYCIH, SIK: KPYIJIMM CTUI, MaHeJdbHA IUCKYCid, GopyM, cUMIO3iyMm, aedatwu,
JTUCKYCIisl y CTHJII TEJIEBI3IHHOr0 TOK-1110Yy TOIIO [2]. B3aeMomis BHKIaava i CTyICHTIB IMijq
qac JUCKYCIi 3aJI€KHUTh BiJl 11 piI3HOBULY.

[Inanyroun JAMCKYCitO, JOPEYHO 3BEPHYTH yBary Ha IMIJITOTOBKY CIHCKY
byHKIIOHANBHUX (pa3, siKi O CTYJEHTH MOIJIM BXKUBAaTU y CBOoeMy MoBieHHI. L1 ¢pa3u
MOXYTh CTOCYBAaTHCsS OOIPYHTYBAHHSI AYMKH, MOTO/DKEHHS YU 3aIEPEUCHHSI TOUKU 30py
tomo. [lepen KO)XKHUM OOTrOBOPEHHSIM TUCKYCIHHOI'O MHUTAaHHS B IPyIi CTYIAEHTaM MOXeE
IPOIOHYBATHUCS Yac i MOBTOPEHHS MOTPIOHOTO (PYHKIIIOHAIBHOIO MOBHOI'O Martepiaiy
Ha MEBHY TEMY.

EdexTuBHOCTI 3acTOCyBaHHS IHUCKYyCli Y HaBUYaHHI 1HO3EMHOI MOBH, SIK 3ayBa)kye€
C. Cabart, cupusie HU3Ka TAKUX YNHHUKIB, SK: JOTPUMAHHS MPABUJ Ta KYJIbTYpU BEACHHS
JTUCKYCif, poibh BHUKIAmada sK dacuiiraropa OOTrOBOPEHHS, IpaBWJIbHA ITOCTAaHOBKA
MUTaHb, 0013HAHICTh y MpoOJieMaTHIll OOTOBOPEHHS, HAsBHICTh MEBHOTO PIBHS 3HAHD 3
iHO3eMHO1 MOBH [3, C. 257].

ITim yac mHMCKyCiii CTYIEHTH HaBYAIOTHCS KOPHUCTYBATHUCS IHO3EMHOIO MOBOIO JIJISI
BUCJIOBJIIOBAHHS CBO€1 JAYMKH 3a yMOBHM BUKOPHCTAHHS PI3HOMaHITHOI JIEKCUKH Ta
IIMPOKOTO CIEKTPY TeM Jjsi OOrOBOpEHHs. 3acTOCyBaHHsS AMCKYCii pa3oM 3 IHIIUMHU
AOCHIIHUIBKUMH Ta NPOOJEMHUMH METOAAMHM Ja€ MOXIIUBICTH TOTYBaTH (haxiBIy,
CIIPOMOXXHOTO CaMOCTIHHO JyMaTd Ta BHPINTyBaTH PI3HOMaHITHI MPOOJIEeMHU, JETKO
OpIEHTYBATHUCS y MOTOKax 1HQoOpMaIlii, K1 MBUAKO 3MIHIOIOTHCSA, BCTyNaTH y BIIKPUTHI
Ta KOHCTPYKTHBHHI [1aJIOT 3 MPEACTABHUKAMU CBOEI Ta IHITUX KYJIBTYP.

TakuM YWMHOM, AMCKYCIS SK PI3HOBUJ I1HTEPAKTHUBHUX TEXHOJOT1M HaBYAHHS €
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YyJJOBUM 1HCTPYMEHTOM JUJIsi BJOCKOHAJEHHS YCIX BHU/IB MOBJICHHEBOI MISTTHOCTI
CTylneHTiB. BoHa chopusie He JuIIe poO3BUTKY OCOOMCTOCTI Ta MpogeciiHOro
CaMOYCBIJIOMJIEHHS MaiOyTHIX (axiBLiB, ajle W aKTUBI3ye pi3HI (POPMU MHUCIEHHS
CTyIEHTIB, ¢GopMye iXHI KOMYHIKATHBHI 3710HOCTI, PO3BHUBAE TOJEPAHTHICTh Ta

B3a€MOIIOBAry, 110 € HEOOXITHUMU CKIIaJOBUMU (haxiBL MEBHOI cepu TISTBHOCTI.

Jlitepatypa

1. Koporka H. B. Jluckycis Ha 3aHATTSIX 3 aHMVIIKACBKOT MOBHU SIK METOJ
(opMyBaHHS KOMYHIKATMBHUX HABMYOK y BHILOMY HaBYaJlbHOMY 3aknuaji. Haykosi
s3anucku Hayionanvnoco ynieepcumemy «Ocmposvka axademisay: cepia « Dinonocisny.
Octpor : Bua-so HaYOA, 2019. Bumn. 7(75), xostens. C. 160—-163.

2. Tlomeryn O. L., [upoxkenko JI. B. CyyacHui#t ypok. [HTepakTUBHI T€XHOJIOT11
HaBYaHHS : HayK.-Metoj. mocioH. / 3a pen. O. . Ilomeryn. — Kuis : BumaBHUIITBO
A.C.K., 2004. 192 c.

3. Cabar C. Jluckycis Sk MeTOJ IHTEPaKTUBHOTO HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB
MaOyTHIX (axiBiiB chepu MDKHAPOAHUX BINHOCHH. Bicnuk JIbgiscbkoco

yuieepcumemy. Cepis : Mixcuapooni gionocunu. 2014. Bumn. 35. C. 252-258.

C. @. JIyk’anuyk

KaHouoam neoacociuHux Hayx,
Hayionanvnuti neoacociunuii ynisepcumem
imeni M. I1. /[pacomanosa

®OPMYBAHHA Y CTYAEHTIB 3BO BMIHb YNTAHHA
B KOHTEKCTI HIAI'OTOBKU 10 CKJIAJAHHA
€BI 3 IHO3EMHOI MOBHU

CBiTueHHSM TIOCWJICHHS POJIi IHO3EMHHX MOB y BITYU3HSHOMY OCBITHBOMY MPOCTOPI
CTaJIO TIOCTYIIOBE 3alpPOBAKEHHS €UHOTO BCTYMTHOTO BUIIPOOYBAHHS 3 1HO3€MHOI MOBHU
(€BI) y popmati 3HO anst Betymy 10 Marictparypi, sike 3 2021 poky ctae 000B’ I3KOBUM

JUTSL BCTYNY JiJ1s1 3400y TTSl CTYIIEHS MaricTpa Ha BCl CIeLiaJIbHOCTI.
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3aBmaHHs BCTYIMHOTO BHUMPOOYBAaHHS CKIIAMAIOTHCS 3 JBOX YacTHH: «YWTaHHS» Ta
«BukopuctanHs MOBH». MeETOI0 HAIIOro JOCHIIHKCHHS € TIpOaHATi3yBaTH 3aBIaHHS
yacTUHU «YuTaHHS» Uil BU3HAYEHHSI BMiHb KOMIIETEHTHOCTI Y YMTaHHI, SIKi MOTPiOHO
dbopmyBatu y cryaentiB 3BO 3 meroro miarorosku a0 €BI 3 iHO3eMHOT MOBH.

3 TOYKH 30py METOJAUKH HaBUYAHHS IHO3EMHUX MOB, YATAHHS — PEIENTUBHUNA BU]I
MOBJICHHEBO1 ISIIBHOCTI, CHPSMOBAaHMN HAa CHPUUHATTS Ta PO3YMIHHS MHCEMHOTO
TeKCTy. UWTaHHS € CKIQJOBOK KOMYHIKATHBHOI MiSJIBHOCTI JIFOJWHH, OCKIJIbKHU
3abe3rneuye nuceMHy ¢hopMy criikyBaHHs [2, c. 370].

KoMmneTeHTHICT, y YWMTaHHI — 1€ 3[IaTHICTh YWUTATH ABTEHTUYHI TEKCTH PI3ZHUX
KAHPIB 1 BUJIB 13 PI3HUM pPIBHEM PO3YMIHHSA 3MICTy B yMOBaX OIOCEPEIKOBAHOTO
cniikyBaHHs. CKIaJOBHMHM KOMIIETEHTHOCTI Y YWTaHHI € BMIiHHS, HaBUYKW, 3HAHHS, a
TAKOX KOMYHIKATHBHI 3A10HOCTI. /[0 BMIHb KOMIIETEHTHOCTI y YWUTaHHI BiTHOCSTHCS
MOBJICHHEB1, HABYAJIbH1, IHTEJIEKTYalIbHI, OpraHi3alliiiH1 Ta KOMIIEHCAIIIifH1 BMIHHSL.

Amnaniz 3aBmanb €BI 3a 2020 pik B yactuHi «YuTaHHsS» TMMOKa3aB, 10
a0ITypi€eHTaM MPOMOHYIOTHCS YOTHPHU TEKCTH Ta 22 3aBiaHHs 10 Hux[1]. 3aBmanHs 10
MepIIoro TEeKCTy — BUOpaTH 10 KOXKHOrO 3 IT’STH ab3alliB BIpHUN 3arojoBOK 13
3ampornoHoBaHuX BochMu BapianTiB (multiple matching headings), To6to, Tpu 3 HUX €
saiiBumu [1, ¢.2]. IlepeBipseThcs BMiHHS meperisagoBoro yutanus (Skimming), To6to
YUTAHHS JJI8 OTPUMaHHA OCHOBHOI iH(opmarii Ta BHUSABJICHHS KIOYOBHX CIIB Y
Ko)kHOMY a03armi. Ilpy HaBYaHHI Takoro BHAY YMTaHHS BHKJIaJad CTaBUTh 3aBJaHHS
CIOYATKy MPOYMTATH 3aMPOINOHOBAHI 3arojOBKM, BUAIIUTH B HUX KJIIOYOBI CJIOBA,
nigiopaTd CMHOHIMU J0 HUX, a MOTIM 3a OOMEXEHHH MPOMINKOK Yacy MPOTISHYTH
KOKEeH ab3al] TeKCTy Ha MpeaMeT BUSIBICHHS KIIOUYOBHUX CIIB 1 BUOpaTH 3aroJioBOK,
0 oMYy BiAIIOBIIAE.

3aBaa”Hs 0 JPYroro TeKCTy MICTUTH I’ SITh 3aMUTaHb JO WOTO 3MICTY 1 YOTHPHU
BapiaHTH BIAMOBINEeW Ha KoxkHe 3 HHUX[l, c.4]. AOiTypieHT Mae BUOpaTH OJIHY
BIIMIOBINp Ha KOXHE i3 3amuTaHb. lle — 3aBmaHHs MHOXMHHOTO BUOOpPY (multiple
choice), sike mepeBipsie BMiHHS IHTCHCUBHOTO YHMTAaHHS 3 METOI OTPHMAaHHS IOBHOT
iHopMmariii, BU3HaUYCHHS METH, FOJIOBHOT JYMKH Ta CTaBJIeHHS A0 npodiemu (reading

for detail and specific information, inferring meaning). IliaroroBka 10 BHUKOHAHHS
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TaKoro 3aBJaHHs Nepeadavyae BUKOHAHHS BIpaB Ha (OPMYBAaHHS BMIHHS 3pO3yMITH
3HAYEHHS CJIOBA 3 KOHTEKCTY, PO3BUTOK MOBHOI 3/10raJKu, BMiHHS Nepedpa3yBaTu 1
nepenaTd JyMKY IHIIMMH CIOBaMU, MiA10paT CHHOHIMH, aHTOHIMH TOLIO.

3aBoaHHs 10 TEKCTY HOMEpP TpPU — BCTAHOBUTH MHOXHUHHY BIAMOBIIHICTH
(multiple matching) mo mecTr NyHKTIB i3 3aMpONMOHOBAaHUX BOCHhMHM omiii[1, ¢ 6].TyT
NEepeBIPSIETHCS BMIHHS HIBUAKOTO TMEPETyisAy TEKCTy B TMOIIyKax HeoOX1AHO1
indpopmariii (scanning or reading for specific information), a Takox BMiHHS
IHTEHCUBHOTO YMTAHHS JUIsl TOBHOT'O PO3yMiHHsA 3MicTy TekcTy (reading for detail).
[linroToBKa 10 BUKOHAHHSA 3aBJaHb TAKOTO THUIIY IMOJATa€e B HABYaHHI aHaJi3y
3aIpONOHOBAHUX OMIli, MOIIYKY KJIIOYOBUX CIHIB 1 MNiA0OPY CHHOHIMIB A0 HHUX,
BMiHHIO nepedpa3zyBaTu CKa3aHe.

YeTBepTuid TEKCT MICTUTH IHICTh MPOMYCKIB Yy pPEYEHHSX, SKI MNOTPIOHO
3alOBHUTH IMOJaHUMHU BapiaHTamu, aBa 3 skux 3aiBi (gapfill)[1, c. 8]. 3aBmanus
CIIpSIMOBAHE Ha TEePEeBIPKY BMIHHS CIIJIKYBaTH 3a PO3BUTKOM iJeH, TYMOK 1 MOAIN, a
TaK0X 3HaHHSA T'paMaTUKU. [OTyH4YM CTYAEHTIB OO WOT0 BUKOHAHHS, BHKJIaaad
IPOTIOHYE MPOAHAII3yBaTU CIOBA, IO CTOITh MEpPea MPOMYCKOM 1 / YU MiCIisl HhOTO Ta
BUCYHYTH CBOI NMPUIYIIEHHS 3 MPUBOAY TOr0, MPO L0 MOXXE WTH MOBa naii, sika
YacTHHA MOBHU UM I'paMaTU4YHA CTPYKTYpa MOXKE TaM CTOSITU. Hanmpukmnas, sKiio nepe
IPOIMYCKOM 1 IICJS HBOTO CTOSTh KOMH, TO IMOTPIOHO BCTAaBUTH HEOOMEXYBaJibHE
nigpsane peuenns (non-defining relative clause). SIkmo cepex 3ampomnoHOBaHUX
BaplaHTIB TaKUX MIAPSIAHUX PEUYEHB € OUIBII, HIXK OJHE, TO MOTPIOHO BU3HAYUTH, SIKE
3 HUX HIAXOJUTH 32 3MICTOM.

Tox, Ha OCHOBI MpPOBEAEHOTO aHali3y, MOXEMO 3pOOUTH BHCHOBOK, IO
MMITOTOBKA 10 BHUKOHAHHA 3aBnaHb €Bl gactuam «YuraHgs» BuMarae ocoOJIHBOI
yBaru A0 (opMyBaHHS y CTYIEHTIB MOBJEHHEBUX Ta IHTENEKTyaJbHUX YMIiHb
KOMIIETEeHTHOCT1 y unTaHHi. A came, popMyBaTh Taki MOBICHHEBI yMIHHS:

* BH3HAYATH sKa iHPOpPMAIIisS y TEKCTI € OCHOBHOIO;
* TMPOTHO3YBAaTH 3MICT TEKCTY;
* BUOHUpATH rOJIOBHI ()aKTH 1 HE 3BEPTATH yBary Ha APyropsiHi;

* BHOIPKOBO pPO3YMITH HEOOXiAHY 1H(OpMaAIiI0 TEKCTYy, CIHUPAIOYUCH HA MOBHY
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310TaJKy 1 KOHTEKCT;
* ITHOPYBAaTH HEBIJOMUM MOBHHUI MaTepian, HECYTTEBUM IJIsI pO3YMIHHS OCHOBHOT
iHpopmamii.

[Mlomo iHTENEKTyalbHUX YMIHb YHUTAaHHS, TO BaXJIUBUMHU € BMIHHS
MPOTHO3YBAHHS, KPUTUYHOTO OLIHIOBAHHS MPOYUTAHOTO Ta CHCTEMAaTHU3alli OTpUMaHOi
iHpopMmarIii.
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1. €aunuii BcTynHUil icnuT 3 aHrmidcbkoi moBH. 2020 pik. 3ommr 1.URL:
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Zoshyt_1.pdf

2. Metoauka HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB 1 KYyJbTyp: TeOpis 1 MNpaKkTHKa
OIIPYYHUK JUISL CTYH. KJIACHYHHMX, MEJAroriyHUX 1 JIHTBICTUYHUX YHIBEPCUTETIB /
birnu O. b., bopucko H. ®., bopeubka I'. E. Ta in./ 3a 3aransH. pea. C. IO.
HikonaeBoi. — K. : JIennit, 2013. — 590 c.

U. U. JTrobaneuy, cmapuiuii npenooagamersv
U. I'. Koneimuu, cmapwiuil npenoodasame.,
bapanosuuckuii 2cocyoapcmeennwlii ynusepcumemn,

benapyco

HNCITOJIB3OBAHUE METOJA AYAUOJAECKPHUIIIHNHA B TIPOLHECCE
®OPMUPOBAHUS HABBIKA MOHOJIOT'MYECKOW PEYH

Texnuka ayauoonucaHus (ayJUOACCKPUIIIMM) BUJICOKOHTEHTA CIIYXKUT JUIs
CJIOBECHOTO ONMCAHMS, MPOUCXOAAILIECT0 Ha 3KkpaHe. Ee HMcnosib30BaHWE I U3YUECHUS
MHOCTPAHHOTO $i3bIKa O0ECIEUMBAET JIOMOJTHUTENbHBIN KaHal BOCHPUSATUS MHOCTPAHHOU
peun Ha CiIyX, MOJKPEIUICHHBbIM U300paXKe€HueM, T.€. MPOUCXOJUT BU3yaIU3ALIUS
MHOCTPAaHHOTO s3blka. Takasi ayquoBU3yalibHasi KOMOMHaALUS 0O0JIer4yaeT Mpolece

HU3YyUYCHHA MHOCTPAHHOI'O A3bIKAa W IMOIIOJIHACT CJ'IOB&pHI:IfI 3amac O6y‘-IaIOIHI/IXC$[.
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Merton ayauoneckpuniuu, paspadoransbiii B 1970-x rogax XX Beka AJis OnKMcaHus
TeaTpaJIbHbIX JEUCTBUN JJIA HE3PAUUX JIOJEH, YCIEUTHO UCIOJIb3YETCAB TaKUX 00JacTsX,
KaKk KHUHO, omepa, Oajer, rajieped, My3ed, HCTOPUYECKHUE UM apXUTEKTYpHBIE TYpHI,
CIIOPTUBHBIE MEPOMPHUATHS, TOKa3bl MOA U T. .. AyIMOJECKPUMNIUS — 3TO YCTHBIU
KOMMEHTapui, KOTOpBIM 100aBisieTcs K ayJAHOBU3yallbHOMY MPOAYKTY (duibmy,
CIIEKTAKJIIO. ..) WIN BU3yaJIbHOMY MPOAYKTY (CKYJIbNTYype, KapTUHeE...) [1].

C JHUHTBUCTUYECKOW TOYKU 3PEHUS ayAUOJCCKPUIIIMSI — OYEHb crenuduieckoe
MOBECTBOBAHUE: JIAKOHUYHBIE, EMKUE U SIPKUE, JOBOJIBHO MPOCTHIC TIO CBOCHU CTPYKTYpE
NpeJIOKEHUsS  yHoTpeOJIAIoTCS B HACTOAIIEM BpeMeHW. B craHmaprax 1o
ayJIMOJIECKPUIIIIUN TIPEJIaraloTCsl OMpPEIeICHHbIE PEKOMEHIAMKM 10 HCIOIb30BAHUIO
TJIaroJI0B M OTPAaHWYEHUIO Ha MCIIOJIB30BaHUE MIpUiIaraTesibHbIX, HApEYUi U MECTOUMEHUH.
Bot modemy s3bIK ayAHOONUCAHUSI HE SBISETCS €CTECTBEHHBIM M CIIOHTAHHBIM SI3bIKOM
MOBCETHEBHOTO HCTOJIb30BaHus [1].Takum oOpa3om, ayauoJeCKPHUIILIUS Mpeajaraet
oOy4JaromuMcsl YHUKaIbHOE ayJAUOBH3yaJbHOE COYETaHUE JIEKCMYECKHX €IMHUI] C
HATJIIIHBIMU  M300paXEHUSIMU U SBJIIETCS MHOTOOOCIIAIOIIUM METOAOM OO0y4YeHUs
MHOSI3bIYHOM MOHOJIOTUYECKOM peyHn.

upoko wucmoiap3yeMas B MOCIEAHEE BpeMsi TEXHHKAa OOYy4YEeHHS MHOCTPAHHOMY
s3piky MovieTalk ocHOBBIBaeTCS Ha HCIOJIB30BAaHHM KOPOTKOMETPAKHBIX (DHIBMOB B
Ka4eCTBE BU3YAJIbHOW MOJJCPKKHA I M3Y4YarOlIMX WHOCTPAHHBIM A3bIK. M3HAyanbHO
texunka MovieTalk ucmonp3oBanace B pamkax mporpammbl FocalSkKills, paspaborannoi
3. Xactunrc (1988 r.), KoTOpasi y4uThIBaJla HOBEWINIME HMCCIEIOBAHUS W Pa3pabOTKU B
0o0JaCTH TEOpUU OBJAJACHHUS HWHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, CTaBSIIME TIOJI COMHEHHUE
3 PEKTUBHOCTH M3YUYCHUS S3bIKA HA OCHOBE TPAJIUIIMOHHOW MOJCIH 00ydeHus. B ocHOBe
nporpaMMHOr0o Monyisi  «AymupoBanue» Haxomutcs MovieTalk. TIlpemomaBatens
MOKAa3bIBACT AYTEHTUYHBIC (DMIIBMBI, OMUCHIBACT CIEHBI M JACHCTBUS aKTEPOB W, €CIU
HeoOxomuMo, mepedpasupyeT WX TUATIOTH, YTOOBI TMOMOYb OOYYArOIIMMCS TOHSATH
npoucxosiiee Ha skpane [4, 7].

AJsropuTtM paboThI ¢ ucnosib3oBanueM Texuuku MovieTalk:

1. ITogGop KOPOTKOMETPAKHOTO BUIEO (PEKJIAMHBIE POJUKU, KOPOTKOMETPAXKHBIE

(GuUIbMBI, MYy3bIKQJIbHBIE KIWIBI U T. .) WUIKX (PparMeHTa XyJ0KECTBEHHOro (uiibmMa
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MPOJOKUTEILHOCTRIO HE Oojiee MATH MUHYT. Bu3yanbHO HHTEpECHOE BHJIEO, C
HEOOJIBIINM KOJIMYSCTBOM JHAJIOTOB MOXHO Haiitm B 0Oa3e manueix MovieTalk wim
BMovieTalkPinterest [5].

2. [IpenBaputenbHblil TPOCMOTP (husibMa/PpparMenTa npenoaaBaTesieM, NOArOTOBKA
€ro K ayJIM0ONMCAHUIO U UCIIOJIh30BaHUIO HA 3aHITHUH.

3. Pabota ¢ punbmoM/pparmMmenTom Ha 3aHaTuu [3].

Dtarnbl MOATOTOBKHU (hriibMa/(hparMeHTa K UCIIOIH30BAHUIO HA 3aHATHH:

A.Pa30uTh BHJI€O Ha KOPOTKHUE OTPE3KU, HE HApYyIIIasi CMBICT TPOUCXOSIIETO.

b.CnenaTth CKpUHIIIOTHI KaXK0M CIIEHbI, KOTOPYIO IIPEJACTOUT OMUCATD.

B. Bbigenuth Bce BaXHBIE C TOYKM 3PEHUS TOHUMAHUS JIUAJIOTOB aKTEPOB
HEW3BECTHBIE CII0Ba/(Ppassbl.

I'. Pa3paboTaTh KOMIUIEKC yIPXKHEHUN HA IOHUMAaHHUE ayAHOOICAHMS.

Oransl pabotel ¢ MovieTalk Ha 3ansTHH:

1. BocnpousBecTd BHAECO C BBIKJIIOUEHHBIM 3BYKOM NPH HAJUYUH JUAJTOTOB.
Hanuune OGonbIIOro KOJWYECTBA IUAJOTOB OTBJIEKAET OOYYAIOUIUMXCS MPH IPOCMOTpE
BUJIEO U, (PparMeHT, HACBIIIEHHBIN TUATIOTaMU, CII0KHO OMUCHIBATD.

2. Cnenarp nepByto nay3y depe3 10-20 cekyHI BO BpeMs KOTOPOM oOyuaromuecs
ONMMCHIBAIOT TMPOUCXOASIICe HAa dKpaHe. B kadecTBe TBOPYECKOTrO 3a/JlaHUS UM MOXKHO
IIPEIOKUTH CIIPOTHO3UPOBATD JATbHEHUIIINA X0/ COOBITHH.

3. Ucnonb3oBaTh paHee 3arOTOBICHHBIC CKPUHILIOTHI ISl ONTMCAHUS.

4. TIpocmoTp BuaEOpparMenTa eankom, o6e3 nays [3, 6].

OnHako, m0OpH WCHOJIB30BAHMM ayJAHOOINHCAHUS CIEAyeT He 3a0bIBaTh O

«ABYCMBICIICHHOCTH)» HCKOTOPLIX CJIIOB.

Hanpumep: nzobpaxeHnue »< MOJKHO HHTEPIIPETHUPOBATH ITO-PA3HOMY:
Hacekomoe (insect)

ba6ouxka (butterfly) KpbLIbs (WINQSs)

nosiet (flight)

[TosTomy, ecnu «OabouKay HE SBJIACTCS OCHOBHBIM KOHTCKCTHBIM CJIIOBOM, TO U HE

CICAYCT YBJICKATLCA €€ HOI[pO6HBIM OITMCaHUCM.
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OCHOBHBIM 3JIEMEHTOM AayJWOONMCAHHUs SIBISAETCA YCTHBIM TEKCT-ONMCAHUE,
3ByYalllnid B MHTEPBAJax MEXAY PEIIMKaMU JECUCTBYIOIIMUX JULL [2].

Ayauoonucanue AODKHO YETKO OTBE€YaTh HA IIATh OCHOBHBIX BOIPOCOB, a HE
OOBSCHATD:

1. rme: MecTo, cMEHa CLEHBI/ paKypca;

2. KOT/1a: BPEMsl CYTOK;

3. KTO: ONHMCAaHNE NEPCOHAXKA;

4. 4yto: onucaHue JNEUCTBUS (TPYAHbIE B OTOXKIECTBICHUU 3BYKHU, MOSBIISIONINECS
Ha DKpPaHE pa3IMYHOIO poja HaJIUCH U T.1.);

5. Kak: pa3BuTue JaencTBus [2].

B 3akirouenue cienyer OTMETUTD, YTO MPOLECC ayAHOJECKPUIILINN 3aKI0YaeTCs B
BepOanu3aly BU3YabHOTO COJAEpKaHUS ayJMOBU3YaJbHBIX MPOAYKTOB, T.€. B
NPEeI0CTaBICHUH 3BYKOBOT'O OMTMCAHUsl, TOBECTBOBAHUS UIN OOBSICHEHUSI.

OpHako ayIuMOJECKPUILMSA BBIXOAUT JAAJIEKO 3a pPaMKH IIPOCTOro Ipolecca
ONMCAHMsI, TaK KaK OHA OCHOBBIBAETCA Ha IIOHUMAHUU CBA3M MEXKIAY S3BIKOM U
MBILIUIEHHEM M, TakUM o00pa3oM, TIOKa3blBas PAa3HUIY MEXKIY YBHUICHHBIM WU

YCIIbIIIAHHBIM, OHA HAIIPAMYIO CBA3daHA C HAIIUM BOCIIPUATHCM PCAJIBHOCTH.
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TEACHING PRONUNCIATION: A TEXTBOOK REVIEW

One of the most urgent and important tasks Ukraine sets before its system of school
and university education is raising the standards of foreign language study. Teaching a
foreign language involves the integration of two aspects. First, a foreign language is
viewed as a system of linguistic signs which are associated with different language levels:
phonology, grammar (morphology and syntax) and lexis. Consequently, in terms of
teaching we speak about teaching three aspects of language construction: pronunciation,
grammar and vocabulary. On the other hand, language is a universally accepted means of
communication. This means that it is not enough for students to master grammar rules and
structures, words and word combinations and rules of their pronunciation. The present
paper aims at reporting the findings of the review of EFL textbooks used in
Ukrainian senior school with regard to addressing the teaching of pronunciation.

What pronunciation topics do the coursebooks cover?

In this section, we present the results related to the pronunciation topics covered in
each of the two textbooks.

Topics were divided into two main sub-groups: segmentals and suprasegmentals
according to the main pronunciation areas indicated in the professional literature on
intelligibility and in the foreign language curricula for different levels of school education

in Ukraine. The term ‘segmental’ refers to ‘any discrete unit that can be identified, either
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physically or auditorily, in the stream of speech’ [2, p. 158]. In other words, these are
individual sounds or ‘segments’ of speech, i.e. vowels and consonants, which form a
syllable. The term ‘suprasegmental’ implies units which are beyond the level of individual
sounds [1, p. 2]. They embrace intonation, phrasing, stress, timing, rhythm
(suprasegmental aspects) and how the voice is projected (voice quality) [5, p. 1].

When the two lists of pronunciation topics covered in the textbooks are compared, it is
clear that in general they cover almost the same areas. Both textbooks focus on different
intonation patters and deal with sentence stress. However, On Screen also addresses word
stress. Some attention is paid to pronunciation of certain words in both textbooks.

How are pronunciation topics addressed in terms of efficiency and thoroughness?

It is clear that rating a certain pronunciation topic as being covered or not does not
provide any detailed information about the way the textbook can be efficiently employed
by both learners and teachers in addressing different pronunciation issues. Hence, the next
stage of our analysis deals with the coverage of pronunciation topics in terms of their
thoroughness and efficiency.

To start with, in terms of thoroughness the textbooks under consideration provided the
following types of intonation exercises: listen and repeat; listen and underline; listen and
say; listen and read out; listen, mark and repeat; and listen and check.

When considering the pronunciation topics covered by the textbooks under analysis, it
becomes clear that there is no system in the coverage of topics. The textbooks fail to make
explicit connection between the pronunciation topics covered. As a result, learners are not
able to see pronunciation components as parts of the interconnected system. For example,
both textbooks present the different features of intonation in isolated sections and no
attempt is made to group related topics together as part of a systematic presentation of
melody and intonation. Thus, we believe that if no explicit guidance is provided, learners
will not be able to develop their awareness of pronunciation features as elements of one
integrated system.

What support do the textbooks offer teachers who may have little or no training in

teaching pronunciation?
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In this section we present results related to whether textbooks provide additional
resources or tips to aid inexperienced teachers. This question is important because teachers
usually receive no stand-alone pronunciation training [5, p. 266].

The Teacher’s book does not provide any additional information or support for the
teacher in dealing with this issue in the classroom.

Hence, the textbooks under consideration received a rating of No, meaning they
provided no other information to teachers beyond what is included in the student text.

As far as the rationale for the selection of pronunciation content is concerned it is not
provided at all or is scarcely explained. Nor do the textbooks provide any guidelines or
rubrics either for the teacher or for learners to evaluate/assess pronunciation performance.

The coursebooks used in the senior secondary school in Ukraine, both English and
Ukrainian editions considerably differ in terms of the coverage of pronunciation topics.
Unlike English editions, the Ukrainian ones fail to cover any of the pronunciation or
intonation features completely. Both English editions display a tendency to cover mostly
suprasegmental group of pronunciation features with a focus on intonation of different
patterns and sentence stress. Segmentals are barely addressed with the exception for some
isolated pronunciation features. One of the topics for more in-depth research is the
development of teaching materials in accordance with the current requirements to teaching

foreign language pronunciation; designing new foreign language curricula, etc.
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0.€.Muceuko
00KmMOp nedazo2iyHux HaykK, npogecop,
JIvgicokutl incmumym eKoHOMIKU | Mypusmy

MOXKJUBOCTI IHHIOMOBHOI OCBITH Y 3ANIOBII' AHHI
COUIOKYJbTYPHOI YIIEPEIKEHOCTI B MI’KKYJbTYPHOMY
CIIIJIKYBAHHI

[CHYBaHHS Cy4acHOTO CBITY B YMOBax MIKKYJbTYPHOTO CHIJIKYBaHHS HEMHUHYYE
CYNPOBOJIKYETHCS TIOPIBHSAHHAM PI3HUX KYJIbTYp, 3ITKHCHHSIM YW HaBIiTh KOHKYPCHIIIEIO
PI3HUX COLIOKYJBTYPHUX OpIEHTUPIB 1 CBITOTISAHUX I[iHHOCTeH. IleBHa emoriitHa
HaNpYKEHICTh, SKa BHWHHKAE TMPH I[bOMY, YacTO CYIPOBOKYETHCS CIPOIICHHIM
y3araJiIbHeHOTO CIPUUHATTS, Kiacudikamii # OMIHKH COIlaNIbHUX 00’ €KTIB (TpyM, MO,
MOBEJIHKOBUX MOJEJeil TOl[0), MpUTAMAaHHUX IHINIA KyJIbTypl, Ta CHOpHUSE TOSBI
COLIIOKYJIBTYPHUX CTEPEOTHIIIB.

ColiOKyJIbTYpHUN CTEPEOTHUIT — 1€ y3arajbHIOKOYl, CIIPOIIEHI, EeMOIIIHHO
3a0apBIIeH], CTIMKI OI[IHOYHI CY/PKEHHS PO OCOOJIMBOCTI MaTepiayibHOT 1 HEMaTepiaIbHOT
KyJIbTypH (TI0OYT, Tpaauilii, MUCIIEHHS, TTOBEIHKY, TIEPEKOHAHHS, I[IHHOCT1 TOIIO) MEeBHOT
COITIATbHOT TPYIIH, K1 CIIUPAIOTHCS HE CTUIBKM Ha MEPEeKOHJIMBI (DaKTH 1 CTATUCTHYHI JIaHi,
CKUIBKM Ha CYO €KTHMBHI VSBJICHHS IMpO IO TPYymy 1 TOIMIUPIOIOTBCA Ha BCiX 1l
npenctaBHUKIB. COINIOKYJIBTYPHI CTEPEOTUIIM MOXYTh CTOCYBATHCS PI3HOMaHITHUX
COIIIATBHUX TPYIl 3 PI3HUMH 00’ €THYIOUMMH YUHHUKAMH: PACOI0, BIKOM, E€THIYHOIO,
TeH/ICPHOIO, TOJITUYHOI YH PEJITriiHOI0 MPUHANEKHICTIO, Mpodeciero, ynogo0aHHIMH,
IHTEpecaMu, CTUIIEM KHUTTS, MOBEJIHKOBUMHU MOJICTISIMU TOIIIO.

Crepeotunu (HOpMYIOTHCS B PE3yJbTaTi CHPUUHATTS Ta KaTeropw3allii Jrojed Ha
OCHOBI MPUTTMCYBAHHSA M MEBHUX CHUTBHUX PUC, XapaKTEPUCTUK a00 CyKEHb Ha MiACTaBi
iX MPUHAJIEKHOCT1 A0 MEBHOI COIliaibHO1 rpynu. BoHM y3araipHIOIOTH TpyIy JIIOJEH Ha
OCHOBI1 CY0’€KTUBHUX OCOOMCTHX YW OTPUMAHHUX BiJl KOTOCH 1HIIIOTO BPa)KE€Hb MPO JIUIIE
KUTbKOX 0ci10, KOTpl HaiexaTb a0 1Mi€i rpynu. JlIogu 3BepTaroThCs N0 TaKUX
y3araJIbHIOIOUNX CY/KCHb, KOJIM BOHU ONMUHSIOTHCS Yy HE3HAWOMill cuTyallii B HOBOMY

KyJbTYPHOMY OTOYEHHI 1, HE Mal4M TIUOOKUX 3HAHb MPO HHOTO, POOJISITH MOBEPXHEBI
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BUCHOBKH, 200 KOJIM M BUJAETHCA MPOCTIIIUM, MIBUAIIMM 1 JOTCHHIIIUM OMHCATH CBOI
VSBJIEHHS MpO 1HINI KYyJbTYpHI HPOSBH CTHCIO 1 CXEMaTHYHO, HE 3ariuOJIIOIYHCh Yy
JIEeTaJIbHUNA aHaI13.

CoITiOKyTbTYpHUM CTEPEOTUIIAaM TPUTAMAHHE MAapKyBaHHS TIEBHOI SKOCTI SK
MO3UTUBHOI YM HeraTuBHOi. ToMy MoOKe 3/1aTucs, IO CYCHUIbHO HEOE3NMEYHUMH € JIMILE
HETaTHBHI CTEPEOTHUIIH, SIKi JEMOHCTPYIOTh TEBHY PHCY COIIaJbHOI TPYNU SK OTHIHY,
HeOakaHy Yd HaBITh HEOE3MeuHy. A MO3UTUBHI CTEPEOTUIN MAIOTh MPABO HA ICHYBaHHS, 00
OLIIHIOIOTH SKYCh PHCY 3 TIO3UTUBHOTO OOKY, SIK IPUBAOJIUBY UM BapTy HacaimyBaHHs. [IpoTe
HaBITh CTEPCOTHUITN 3 TO3UTHBHOKO KOHOTAIIIEI0 MOXXYTh YMHWTH HETATUBHUN BIUIMB Ha
1HAWBIA, 3MYIIYIOUYHM HOro BIAMOBIAATH 3aBUIEHUM OYIKYBAaHHSIM 1 BUKJIUKAIOYU B HHOTO
NICUXOJIOTTUHUN AUCKOM@OpT. CIYIIHAM y IIbOMY CTOCYHKY BHJIA€THCS MIpKYBaHHS, IO
«X04a CTEPCOTHIIM MOXKYTh OYTH SIK TTO3UTHBHUMHU, TaK i HCTATUBHUMH, B TIOBCSIKICHHOMY
BUKOPUCTaHHI BOHM HaiyacTilie pO3yMIIOThCS SIK HEpallloHaIbHO 3aCHOBaHI HETaTHBHI
CTaBJICHHS JI0 TIEBHUX COIIAIBHUX T'PYII Ta iX wieHiB» [1, c. 32].

TepMiH «cTepeoTurn» 3 MEpIIOr0 MOMEHTY CBO€I Cy4acHOi YKUTKOBOI icTOpii
OB’ sI3yBaBCA 3 OpakoM JIOCTOBIpHOI iHQopMarlii, 0OMEXEHICTIO Cy/PKeHb JIIOJUHU PO
IHITUX BJIACHUMHM YSIBJICHHSIMU, TEHJSHIIMHICTIO ¥ AETEPMIHOBAHICTIO MOTJISAIB JIFOIMHU
iHTepecaMu 1 JOCBiIOM Tiei TpymH, 10 SKOi BOHA HAJICKUTh. AMEPUKAHCHKHI
MUCHbMEHHUK, peropTep 1 NoMiTHYHuid komeHTatop Y. Jlinnmans, sikuii y 1922 p. yBiB 1ei
TEPMIH y MyOnidyHUN 00Ir, aKIeHTYBaB HECIPOMOXKHICTh JIOJMHH KOHCTPYIOBATH
00’ €KTUBHUM 00pa3 peaJbHOTO CepeIOBUINA, OCOOIMBO 3a BIICYTHOCTI O€3MOCEPETHHOTO
3HAMOMCTBA 3 HHUM, 1 MJKPECIIOBAaB TaKi aCMIEKTU CTEPEOTHITI3yBaHHS, AKI CIIPUIHMAIOTHCS
IIBU/IIIC HETaTUBHO, HIK TTO3UTHUBHO [4]:

1) crepeoTunn HaOyBalOTHhCS HE CTUIBKH Yepe3 OCOOMCTHH IOCBI CIUIKYBaHHS 3
TPYTOI0, SIKOi BOHH CTOCYIOTBCS, CKUTBKH 32 TIOCEPEIHUIITBA HABKOJIMIITHEOTO COI[IAIBHOTO
cepenoBuina (cim’s, 3HalOMI, 3aCO0M MacoBO1 IH(PpOPMAITii TOIIO);

2) yci crepeoTunu € OUTBIIO YW MEHIIOK MIpOI0 XHOHWMH 1, IO HaBITh OLTBII
BOKJIMBO — IIKIJJIMBUMHU, 00 HaMararoThCsl YTBEPIAUTH HAC y TyMIIi, IO KOXKHA JIFOIMHA-
MpEJCTAaBHUK MEBHOI IPYIU MA€ PUCH, K1 IPUMUCYIOTHCS BCIM rpymi;

3) cTepeoTUIu ay»e CTiHKi 1 JOBrOBIUHI, BAKKO IMIJIIAIOTHCS 3MIHAM;
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4) crepeotunu, 6€3yMOBHO, CIIPOIIYIOTh PEAIBHICTD 1 YACTO y3arajibHIOIOTh 11 JIUIIIE
IBOMAa-TPhOMa PEUCHHIMHU.

VY  BuMIpax MDKKYJIbTYPHOTO CHUIKYBAaHHS IIl AaCHEKTH MaloTh OCOOJIMBO
CHOPUSITIIMBE CEPEOBUIIE AJI BTUICHHS, OCKUIBKH ¥ 10C1 ICHYIOY1 MEPEIIKOAN Y BUIBHOMY
NepecyBaHH1 CBITOM (T€OMOJITUYHI, IOPUANYHI, (iHaHCOBI, reorpadiyHi, MEHTaJbHI
TOII0) OOMEXKYIOTh OCOOMCTHI JOCTYN JIIOJIeH 10 3HAHOMCTBA 3 IHIIMMH KYJIbTYpaMH 1 iX
NpeICTaBHUKAMH, Yy pe3yJdbTaTi YOTO YSABICHHS MpO Ii KYJIbTYpPH CTBOPIOIOTHCS Ha
MiICTaBl OMOCEPEKOBAHUX YYXUM CYO’€KTUBHUM JOCBIIOM 1 HaMipamMH PpO3IMOBIJEH,
nepenoBiianb, MyOTiKalliid, Moy-nporpam, 6J10riB, IHTEpHET-pecypciB Toio. BinmnosigHo,
3 OTpUMAHOi TakUM YHMHOM 1H(MopMalili poOJATHCA TEHACHIIHI BUCHOBKH, SIKI
y3arajbHIOIOTHCS, TIEPEHOCITHCS Ha BCIO Tpynmy i GOpMYyIOTh OCOOMCTICHE CTaBICHHS 0
HEl B IIJIOMY.

CoIioKyJIBTYpHI CTEPEOTHITH MOXYTh TaKOX CTaTH MiJCTABOIO JUIS YIEPEIKEHOTO
CTaBJICHHS JI0 TPEJCTABHUKIB IHINOI KynbTypHOI Trpymu. ls HeOesmeka 3adikcoBaHa y
BIZTOMIH IIKaJIl YIepeMKeHOCTI W TUCKpUMIHAIT aMepukaHChKoro rcuxosora I'. Onmopra
[2] sk mepmuii i CTymiHb — aHTHIJIOKYIIisI, a00 ¢opMa yHepeKEHOro CTaBJICHHS, MPHU
SAKOMY HETaTWBHI YCHI 3ayBa)K€HHS WIOAO JIOAMHH, TPYHH YW CHUIBHOTH POOJSTHCS B
nyOJiYHI YW MPUBATHIM OOCTAHOBIII 1 MPH ILOMY HE aIpPECYIOThCS OE3MOCePETHBO
KOHKpeTHOMY 00’ekTy. Taki yacoMm mpaBAWBi, YacoM OE€3ITiJICTaBHI y3arajJibHeH1 o0Opasw,
CKJIaJICHI Ha OCHOBI JIMIIIE OJIHOTO-ABOX MIATBEPKYyIOUnX (akrtiB, 0€3 IMONEPETHBOTO
3HAMOMCTBAa 3 JIOCTaTHBOIO KIUIBKICTIO OO’€KTIB y3arajdbHEHHS MOXYTh BHJIaBATUCS
HEBUHHHUMH KapTaMH, OJJHaK iX HeOe3MeKa MoJsIrae y ToMy, 1110 BOHU MPOKIJIATAI0Th CTEXKKY
710 BaXKUUX CTYIEHIB YIEPEIKEHOCTI.

Tomy BupimieHHs NPOOJIEMH TOJOJAHHS YIEPEHKEHOCTI TpPU CHUIKYBaHHI 3
MPEICTaBHUKAMH IHIINX KYJBTYPHUX CIUIBHOT JIGKHUTh, HAacaMIiepea, y IUIONIUHI
MOTIEPEKEHHS CTBOPEHHS 1 MOIIUPEHHS COLIIOKYJIBTYpHUX cTepeoTuniB. OmHIEIO 3 caMHuX
MPOIYKTUBHUX Yy I[bOMY IUIAHI aKaJeMIYHMX IHUCUUIUTIH € iHO3eMHa MOBa, a caMme —
03HaOMJIEHHSI 3 MOBOIO SIK KYJbTYPHUM (PEHOMEHOM 1 KYJIbTYpPOIO CBO€I PIIHOI Ta 1HIIMX

KpaiH y KOHTEKCTI MIKKYJIbTYPHOI 1 MDKHAIIOHATBHOT B3a€EMOJII.
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[loka30BO, IO METOI0 CYYacHOi IHIIOMOBHOI OCBITHM € (OpMyBaHHA W PO3BUTOK
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, $5Ka, BIAMNOBIZHO J0 NOMYJSPHOI
mozeini M. baiipama [3], MICTUTB Taki MIKKYJIBTYPHI CKJIaJJOBI KOMIIOHEHTH

- 3HaHHS MPO COIAJIbHI TPYNHU Y «CBOIN» 1 «4yXii» KpaiHi, IPOAYKTH W MPAKTUKHU
iXHBbOi COLIAJIBHOI AUSUTBHOCTI, a TaKOX TMpO 3arajbHi MPOILECH CYCHUIBHOI Ta
IHAUBINYaIbHOI 1HTEepaKIii (HAMPUKIAA, ICTOPUYHI W CydacH1 BIIHOCUHU MK «CBOEIO» U
«9YKO0I0» KpailHaMU; «HaIliOHaJbHA MaM’ATh» PO CBOIO KpaiHy 1 CTaBJIEHHS JI0 WX MOIii
3 MOTJISY TPOMAJISiH CBO€E1 KpaiHW ¥ 1HIIMX KpaiH; HalloHaNbHI aediHinii reorpadiunoro
IPOCTOPY CBOET KpaiHW 1 iX CHOPUHHATTS IHIIMMU KpaiHamu; COLllajdbHI 1IHCTUTYTH, IO
MO3HAYAIOTHCS Ha IIOICHHOMY XHUTTI; MMPOIIECH B3aEMOJII1 Y CBOIH KpaiHi TOII0);

- yMIHHS 1HTEpNpPETyBaTH MOJIi YM JOKYMEHTH B IHIIIA KpaiHi, MOSCHIOBATH iX 1
NOpIBHIOBATH 3 TOJMIAMH ¥ JOKYMEHTaMH Y BIACHIM KpaiHi, iAeHTHudikyoun ix
CTHOICHTPUYHUH aCIIeKT;

- yMiHHS POOUTH BIAKPHUTTSA U BCTYMATH Yy B3a€MOJIiI0, BUSBIISATH HOBI 3HAHHS IIPO
KyJIbTYpPY, KYyJbTYPHI 3HAUCHHsI ¥ KOHOTAIlli, CX0XKOCT1 ¥ BIAMIHHOCTI y BepOanpbHOMY I
HeBepOaIbHOMY CIUIKYBaHHI Ta OTIEPYBATH IIMMHM 3HAHHSIMU 32 BIATIOBITHUX 00CTaBUH;

- TOMUTIMBE W BIIKPUTE CTaBJICHHS [0 KYJIbTYpU «CBOE€D» M «4yX0i» KpaiHu,
3aIliKaBJICHICTh Y BUSBJICHHI HOBUX IOTJISIIB HA 3HAMOMI M HE3HAHOMI SIBUIA Y «CBOTH» 1
«IyXild» KyJnbTypi, TOTOBHICTh CTaBUTH IIJI CYMHIB IIIHHOCTI Ta TPHUIYIICHHS Y
KyJIbTYPHIN IPaKTHII BJACHOTO OTOYCHHS;

- KpUTUYHA KYJbTYpHA CBIJOMICTH SK 3JaTHICTh OI[IHIOBATH KPUTHUYHO, HA MiJCTaBi
YITKUX KPUTEPIiB, KyIbTYPHI MO3UIIT, TPOIYKTH i MPAKTUKU «CBOE» M «4yX01» KpaiHu.

CydacHa IHIIOMOBHA OCBiTa BOJIOJIE€ IIUPOKUM AaCOPTUMEHTOM 3MICTOBHX 1
mpolecyalbHUX 3aco0iB, sIKI JOMOMAararoTh peaji3yBaTd Ha3BaHI BUINE KOMIIOHEHTH. Y
IUTaHI TIOTIEPEKEHHS] YTBOPEHHSI COLIOKYJIBTYPHHX CTEPEOTHIIB 1 YIEPEIKEHOTO
CTaBJICHHS 10 IHIIUX COIIOKYJIBTYPHUX CIUJIBHOT BaXKIWBO 3BEPHYTH yBary Ha Taki
MO>KJIMBOCTI IHITOMOBHO{ OCBITH:

- IonoMaraTiu B YCBIIOMJIGHH1 TOr0, 110 OyTH IHIIIMM HE € MOTaHo, IO MEepIl HIX
CYIUTH MPO MPEACTABHUKIB 1HIIOT KYJIbTYpH, TpeOa MO3HAMOMUTHCS 3 HEIO;

-3 3aCTOCYBaHHSIM BiJeoMaTrepiaiiB, KOMYHIKATUBHHUX CHUTYyalllil, CIHeliaJIbHO
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MiAI0paHuX TEKCTIB, KEHCIB, POJIbOBUX IrOp JaTH MOXIIMBICTH BIIUYTH, SIK L€ — OyTH
00’ €KTOM CTEPEOTHITI3aLll]l UM YIIEPEKEHOCTI 1 5K 11€ MOKE HAIIKOUTH;

- aHaJI3yBaTH CHUTyallli MDKKYJIbTYPHHUX HENOpPO3yMiHb Yepe3 COLIOKYJIbTYPHI
CTEPEOTHUITH, SIK1 CTAJIU MEPEIIKOJIO0 1JII 0OCOOUCTOT UM JIJIOBOT KOMYHIKAIIIT;

- OPraHi3oBYBaTH 3yCTpiul 3 JIOJbMH, SIKI MOCTPa)XXJaJIM Bil CTEPEOTHUIIB abo
KHUJIal0Th BUKJIMK CTEPEOTHUIIAM 1 TUCKPUMIHALINHIN yIepeIKeHOCT];

- 320X0YyBaTH 0 MOUIYKY (aKTiB, CTATUCTUYHUX JAHUX, MIATOTOBKHU Mpe3eHTAIllH,
KOTp1 pyMHYIOTh TPaIULIHHI COI[IOKYJIBTYPHI CTEPEOTHUIIH;

- IOPIBHIOBAaTH 1 aHali3yBaTH MPEAMETH, 300pakeHHs, CJOBa Ta BHpa3H, WIO
XapaKTEePU3YIOTh Pi3HI CIUTLHOTH;

- TOTyBaTU W JEMOHCTPYBaTH MaTrepiaiu, 110 KHJIAIOTh BUKIUK CTEpEOTHIAM 1
yIepeKeHHSIM;

- 00roBOpIOBaTH Ta KPUTUKYBATH, SIK MOBa, KHUTH, TEJEBI3IMHI 110y, PEKIaMHI
POJMKHM, MYJIbTQUIBMM, IFPALIKH, 3arajbHl NPEAMETH MOBCSAKIEHHOIO JKUTTS TOLIO
CTBOPIOIOTH Ta PO3BHUBAIOTH CTEPEOTHUIIH TA YIIEPEKEH1 CTABICHHS;

- 3aCTOCOBYBAaTH NPUHOMH KPUTHUYHOTO MHCIJIEHHS NP OOrOBOPEHHI CTEPEOTHUIIIB,
110 ICHYIOTh Y CYCITUIBCTBI 1010 ce0e Ta IHIIHUX CIUIBHOT;

- HE JI03BOJISITU CTEPEOTUITHUM YCTAHOBKAaM BHKJIFOYATH Bac 13 CYCIJIbCTBA.
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APPLICATION OF INNOVATIVE TECHNOLOGIES IN THE PROCESS
OF LANGUAGE PREPARATION

The real progress of a country is measured by the priority it lays on education. So
education in every country needs to be a high-priority situation including new changes and
innovation to it education process. The disposition to acquire and add technology to it, it is
necessary to encourage teachers and students to have better contact with this technology,
to reinforce, practice and increase knowledge in different areas and language learning is
no exception to this fact. With the rapid development of the Internet, computer use in the
classroom also offers additional possibilities for designing communicative tasks such as
those built around computer- mediated communication and tele collaboration, including
the ability to interact in real time with oral and written communication, to conduct
information searches to find attractive and meaningful material [2, pp. 42].

English language is extremely important area in the educational system and it opens
new horizons for the learners. Due to the current status of English as a global language of
science, technology, and international relations, many countries around the world consider
the teaching of English a major educational priority [1]. It is the need of the time that
education system must respond to the development of technological and scientific
advancements and the same is true for using these technological advancements in the
development of English language skills to prepare a competent manpower for the future.
Use of these technological aids can be effectively used for the development of Macro-
linguistic skills of English language.

According to the Law «the Higher Education», the National Doctrine of Education
Development, the State Standard of Higher Education, the European Recommendations on

Language Education (ER), the priority of higher education in Ukraine is to train a
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competent specialist — a person with a high level of communicative competence,which is
the basis for the formation of all other competencies. The versatility and multi-vector
nature of the concept of language education determinestwo leading areas that define the
study of a foreign language. The process of language training of specialists in non-
language higher educational institutions involves the mastering of professional vocabulary
and terminology, which is carried out in classes on the study of languages in a professional
field.

High-quality language training of students involves providing methodological and
technical educational process. Technical teaching aids must be constantly usedin the
process of learning: in computer-language classes, where students have the opportunity to
practice grammar skills with the help of language programs, which are constantly updated.

One of the most important qualities of a person's language competence, which can
be mastered both in the process of natural communication and specially organized
learning, is communicative competence.Therefore, the aim of the discipline is the
formation of language competence of future professionals, which promotes the
development of student's creative abilities and encourages self-realization, activates
cognitive interests, realizes heuristic abilities as determinants of professional skills and
competitiveness ofmodern specialists.Using innovative techlologies in the process of
language preparation allows students to influence the companion through the skillful use
of various language tools, to master the culture of oral and written professional
communication, to percept and reproduct of professional texts, to learn vocabulary and
terminology of the profession and choose communicatively justified language tools.
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A.FO. Onpuwko

guKIaoday

Ymancokuii oeporcasnuii nedazo2iunuil
yHigepcumem imeni Ilasna Tuuunu

OCOBJUBOCTI JUCTAHIIHOTO HABYAHHS ITPU BUBYEHHI
IHO3EMHOI MOBH ¥ 3AKJIAJIAX BULLIOTI OCBITH TA OO NEPEBATH

Hapa3i ocobmuBoi  akTyanbHOCTI HaOyBa€  PO3BUTOK 1  BUKOPUCTaHHS
iHbOpMaIIHUX TEXHOJOTM JucTaHIiiiHOTO HaBuaHHs. He BumagkoBo 1110 dopmy
HaBYaHHS (paxiBill 3 CTpaTEriyHUM NpoOJeMaM OCBITH HAa3MBAaIOTh OCBITHHOIO CHUCTEMOIO
21 cTomiTTs.
Oco0MBO aKkTyaJIbHUM II€H BHJI HaBYaHHS MOCTAaB 3apa3 B yMOBaX MaHACMIi, KOJIU
Il CTaJ0 €IUHUM METOJOM HaBYaHHS SK y CEPEIHIM IKOJi, TaK i y 3akiajgax BHUIIOL
ocBiTH. He auBnsunch Ha Te, MO JOCUThH BEJIWKa KUIBKICTh CIIpUiiMajia Ha MOYaTKy Take
HaBYaHHS JIOCUTh CKEIITUYHO, BCE K BOHO Ma€ PsiJl IiepeBar.
TeopeTnuHi 1 MpakTUYHI ACMEKTH IUCTAHIIMHOTO HABUYaHHS OYJIW PO3TIISHYTI B
JOCJTIJDKEHHSIX SIK 3apYODKHMX, Tak 1 BiTun3HsAHUX BueHuX: k. E. Anamc, ®. boaenaopd,
A. A. Auapeena, B. O. Bamenka, B. O. Kykinega.
JlucTaHIiifHI OCBITHI TEXHOJOTii TpPH BHUBYEHHI AaHTIIMCHKOI MOBH BHT1IHO
BIJIPI3HAIOTHCS B/l TPAIUIIIMHUX TEXHOJIOT1H. A came:
- 'Hy4KicTh-MOXNHBICTH JUISI CTY/JCHTA 3aiiMaTUCS B 3pYyYHHUN Yac, B 3PYyUYHOMY
MICIII 1 TEMIII.

- [lapanenbHicTh—HaBUYaHHS MOXXHA TPOXOJUTH TMAPAJICIBbHO 3 OYHOIO (POPMOIO B
OyIb-SIKOMY 1HIIIOMY 200 B CBOEMY BY3i.

- OXOIJIEHHA-OHOYACHE 3BEPHEHHS J0 0ararbox JKepes HaBYajdbHOI 1HGOpMaIii
(emekTpoHHHMX 0107i0TEeK, OaHKIBAAHWX, 0a3 3HAHBb 1 T.J.) BEIHUKOI KUIBKOCTI
YYHIB.

- CnuiKyBaHHS Yyepe3 MEepEeki 3B'SI3KY OJIMH 3 OJIHUM 1 BUKJIa/lauaMH.
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- ExoHOMIYHICTh-€()€KTHUBHE BHUKOPUCTAHHSA HABYAJIbHUX TEXHIYHUX 3aco00iB,
KOHLEHTPOBaHE Ta YHI(pIKOBaHE MpPEACTABICHHS HaBYaJIbHOI 1HpoOpMalii Ta
MYJIBTUIOCTYI A0 HEl.

- TexHOJOr1YHICTb-BUKOPUCTAHHA B OCBITHBOMY MpOIIECI HOBUX JOCSTHEHb
1HGOpMAaIIITHUX 1 TEIEKOMYHIKalIMHUX TEXHOJIOT1H, 10 CIPUAIOTH IPOCYBAHHIO
JIOAUHYU Y CBITOBHM MOCTIHAYCTpiadbHUN 1HPOPMALIHHUN TPOCTIp.

- CouianbHe pIBHONPABHICTh-PIBHI MOXKIJIMBOCT1 3J00YTTSI OCBITH HE3aJEKHO BIJ
MICIISl TPOKMUBAHHS, CTAHY 3[I0POB's, €IITAPHOCTI, MaTEepiaJIbHOT 3a0€31E€YEHOCTI.

- IHTepHAaIiOHANBHICTH-EKCTIOPT Ta IMIOPT CBITOBUX JOCATHEHb HA PHHKY
OCBITHIX MOCHyr. BnpoBamkeHHss B OCBITHIA IpouLec A03BOJISE PO3MIMPUTH 1
OHOBUTH POJIb BUKIIAJa4a, SKUi MOBUHEH KOOPJIMHYBATH ITi3HABATBHHIA TIPOIIEC,
TIOCTIHHO BJIOCKOHAJIOBATHCS, TTIABUIIYBATH TBOPUY aKTUBHICTb.

- Tlo3uTHBHWMIA BIUIMB Ha CTYACHTA (ClIyXaya) — ITBUIIICHHS TBOPYOTO Ta
[HTENneKTyanpHOrO0 MOTEHLIANy JIOAWHU, 110 OTPUMYE AUCTAHIINHY OCBITY, 3a
paxyHOK camooprasizailii, NparHeHHs [0 3HaHb, BUKOPHCTAHHSA CYYaCHUX
iHQOpMaIITHUX Ta TEJICKOMYHIKAIIHHUX TEXHOJOT1M, YMIHHS CaMOCTIAHO
pUMaTH BIATIOBITATBHI PIIIIEHHS.

JlucraHIiiiHe HaBYaHHS 1HO3EMHHM MOBaM Mae€ CBOi ocoOiuBocti. Lle moB’s3aHo 3

TUM, HaBUYaHHS Tependayae pi3HI BUIW MOBJIEHHEBOI AisIbHOCTI. IIpoTe BOHO € MOCUTH

e(hEeKTUBHUM TIPU BUBYCHHI IHO3EMHHUX MOB Yy 3aKJIaJIaX BHIIOI OCBITH.
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BBICIITUX YYE€OHBIX 3aBEACHUAX: IuC. JMOoKTopa mex. Hayk: 13.00.02 — Teopus u
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Anekcannp AJeKCaHAPOBUY. [DIEKTpOHHBIK pecypc] — Pexum gocrtyna:
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68



3. Konuenuis po3BUTKY JUCTaHIIMHOI OCBITU B YKpaiHi poky: [loctanoBa
Bin 20 rpymus 2000 [EnextponHud pecypc| / MIHICTEPCTBO OCBITH 1 HAayKH
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T.1. Perunchak
Lehrkraft des Lehrstuhles fur Fremdsprachen
Nationale Universitdt “Lwiwska Polytechnika”

BESONDERHEITEN DES SCHWEIZERISCHEN BILDUNGSMODELLS DER
FACHLEUTEVORBEREITUNG FUR DIE BRANCHE TOURISMUS UND
GASTGEWERBE

(auf dem Beispiel der Schweizerischen Schule fur Touristik und Hotellerie AG)

Das Schweizerische System der Hochberufsbildung ist auf den mehreren Sdulen
aufgebautund sowohl horizontal als auch vertikal durchléssig. Sdmtliche Schweizer haben
als Basis mindestens neun Schuljahre zu absolvieren, die in sechs Jahre Primarschule und
drei Jahre Sekundarschule unterteilt sind. Das weitere Bildungssystem wird in der
gymnasialen Ausbildung und Berufsbildung geteilt.

Die Einzigartigkeit der Schweizerischen Berufsbildung ist in einerseits der Vielfalt
der Angebote der Ausbildungsfachrichtungen und andererseits dem dualen oder trialen
Bildungsablauf begriindet. Die berufliche Ausbildung in der Schweiz wird einerseits als
Mitarbeitender in einem Betrieb absolviert. Die Lernenden arbeiten je nach Beruf wahrend
drei bis vier Tagen in der Woche in einem Unternehmen und haben dort auch praktische
Ausbildungsziele. In den restlichen ein bis zwei Arbeitstagen besuchen sie den Unterricht
an einer hoéheren Fachschule. Dort werden die theoretischen Grundlagen der in einem
Betrieb erlernten Arbeit vermittelt und allgemeinbildender Unterricht erteilt. Zusétzlich

finden die Uberbetriebliche Lehrkurse von ein bis drei Wochen pro Ausbildungsjahr statt,
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wo auch auf schulischer Basis die die praktischen Fertigkeiten in einem Schulrahmen
vermittelt werden. Fur jeden in der Schweiz erlernbaren Beruf gibt es
Bildungsverordnungen, welche die Vorgaben beziglich Lerninhalten und Ausbildung
regeln.

Um die Bildung vertikal zu vertiefen, konnen Berufsfachprifungen und
verschiedene Weiterbildungen besucht werden.

,Die hoheren Fachschulen stellen eine deutliche Vertiefung der Ausbildung und die
Erweiterung des Fachwissens auf eine erste Fiihrungsebene dar. Hohere Fachschulen gibt
es fir verschiedene Bereiche von Technik ber Wirtschaft bis zu Pflegewissenschaften
und Hotellerie und Tourismus® [1].

Auf der Stufe Hohere Fachschulen betreiben die Schweizerischen Bildungsanstalten
sowie einen deutschsprachigen als auch englischsprachigen Ausbildungsgang. Diese
Ausbildungen sind auch praxisorientiert, dabei werden neben theoretischen Kenntnissen
auch die dazugehdrenden praktischen Fertigkeiten Uber Hotellerie und Tourismus
vermittelt.

Im ersten Semester beschéftigen sich die Studenten nebst allgemeinen Fachern wie
Sprachen (Deutsch, Franzosisch, Italienisch berufsbezogen — B-2; auch Englisch — A-2),
Hotel-und Tourismusindustrie in der Theorie und Praxis. Im zweiten Semester schwenkt
der Fokus auf Rezeption und Hauswirtschaft. Anschliessend verbringen auch die
Studenten der héheren Fachschulen ein ganzes Jahr im Berufspraktikum in der Hotellerie
bzw. Touristik. Im dritten Ausbildungsjanr werden die Grundlagen der
Unternehmensfiihrung erlernt.

Durch die zahlreichen Kooperationen mit den verschiedenen Bildungspartnern auf
dem lokalen und internationalen Niveau konnen die Absolventen in einem bis eineinhalb
Zusatzjahren auch ein Bachelor- und Masterdiplom erwerben. Die Fachrichtungen des
Universitatsabschlusses variieren darin von Hotelmanagement, uber
Tourismusmanagement bis zu International Management.

Schweizerische Schule fur Touristik und Hotellerie AG, Chur(weiter SSTH) ist in
ihrer Uber 50-jhrigen Geschichte grossmehrheitlich mit den Angeboten in der Schweiz

auf dem deutschsprachigen und auch auf dem internationalen Markt prasentiert. SSTH war
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immer mit dem schweizerischen Berufsbildungssystem konfrontiert und dies sowohl
positiv als auch negativ.

Ein wesentlicher Punkt, welcher gewisse Probleme bereitet, ist die Einzigartigkeit
des Schweizerischen Ausbildungssystems, welche von den Behdrden nur ungeniigend in
die internationale Sprache der Bologna-Konvention Gbersetzt und abgeglichen wird. Da
die Schweiz kein Mitglied der Européaischen Union ist, hat sich das schweizerischen
Bildungssystem auch gewissermassen eigenstédndig entwickelt. Der Vorteil dieses
Systems besteht darin, dass es auf den schweizerischen Markt angepasst. ,,Die
Tourismusfachperson ist in  der Tourismus-und Freizeitindustrie sowie in
Tourismusverwandten Dienstleistungsbetrieben tatig. Typischerweise bernimmt sie in
mittleren und grossen Unternehmen Kaderfunktionen sowie die
Geschéftsfiilhrung“[2].Einen besonderen Stellenwert nehmen in der Arbeit der
Tourismusfachpersonen die Kommunikation und die Interkulturalitdt ein. Die
Tourismusfachperson soll einige Fremdsprachen beherrschen (sowohl miindlich, als auch
in der Korrespondenz) und berlcksichtigt die kulturellen Hintergrinde ihrer
Ansprechpartner.  Ein wesentlicher  Teil der taglichen Arbeit wvon den
Tourismusfachpersonen ist die Anwendung elektronischer Medien und online-
Buchungssystemen. Der Hauptaufgabenbereich der Tourismusfachperson umfasst das
Erstellen, das Marketing, den Verkauf, die Sicherstellung der Leistungserbringung, die
Evaluation der Dienstleistungsangeboten, sowie deren Projektmanagement. Dazu erstellt
die Tourismusfachperson einen Businessplan und kimmert sich um die Preisgestaltung
des Dienstleistungsangebotes. Daflir werden die dazugehdrigen Urkunden, wie z.B.
Einladungen, Kataloge, Preisliste erstellt. Die Tourismusfachperson berédt und betreut die
Kunden. Diese Aufgaben sind in mehreren Sprachen durchgefiihrt. Weitere Aufgaben
nimmt die Tourismusfachperson im Bereich des Projektmanagements, der
Mitarbeiterfiihrung und der Qualitatssicherung wahr.

Der Nachteil besteht darin, dass die Durchlassigkeit zu den internationalen
Systemen nicht gewahrleistet ist, darum brauchen die Ubertritte an anderen Institutionen

viel Kommunikation und Abklarungen.
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Zu den positiven Erfahrungen und Hauptstarken mit solchem System gehort seine
ausgepragte Praxisorientierung, da die Lehrprogramme theoretische und praktische
Komponenten beinhalten. Dadurch wird nicht eine akademische, sondern eine
anwendungsorientierte Ausbildung durchgefuihrt, was fir die Studenten interessanter ist

und anschliessendkdnnen die Absolventen in der Branche direkt eingesetzt werden.
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und in der Ukraine (aufgrund der Erfahrung der Schweiz)*.
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1.S. Postolenko

candidate of pedagogical sciences,

associate professor
PavloTychynaUmanStatePedagogical University

CHALLENGES OF BLENDED LEARNING IN ENGLISH LANGUAGE
TEACHING

New technologies, which are used in blended learning for English language
instruction, bring new benefits as well as challenges to the dynamic of language learning.
Advantages contain the ability to expand language learning beyond the time in the
classroom. Computer tools (blogs, discussion forums, voice and video tools, etc.) allow

for extended practice as well as instruction, which a teacher of English can guide, monitor,
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and assess [4]. Also, the tools allow for unlimited individual, peer-to-peer, small group,
and whole group activities, projects, and assignments [1].

Blended learning changed approaches to language teaching, the changes present
many challenges, but for a number of the teachers these changes are bringing considerable
benefit to their teaching experience. The teachers are confident that technology is not there
to replace them, but to give support in their teaching. With an open attitude towards
technology, experimentation and innovation we have possibilities for information and
communication technologies (ICT) incorporation in a blended learning environment.
Student autonomy is thought to be the major contributing factor to successful blended
learning. From the teacher’s perspective, many students have not yet reached the required
level of maturity. When students commit to an active, participative role in a blended
learning English course dynamic, positive changes indeed occur[2].

Teachers who are new to blended instructional formats feel that they are teaching or
doing the same thing twice and, therefore, fail to engage fully with students in the online
part of a blended course [3, 407].The issues of time and resource management require
consideration through the appropriate design and implementation of blended learning, and
the teachers are clear about their roles and responsibilities.

The appropriately-trained teachers, who believe they are competent and effective
educational providers, are likely to demonstrate confidence in their instructional practices
in blended learning. Many preservice or inservice teacher training programs, however,
often fail to prepare their teachers to integrate technology into their teaching, which leaves
them unprepared for the challenges of computer-based or blended instruction. Many
teacher training programs generally focus on preparing teachers for service at the primary
and secondary levels of education and do not pertain to instruction in higher education,
where faculty often have little or no training regarding teaching and the facilitation of
learning [1]. A lot of English language instructors do not receive preparation in the use
and incorporation of ICT in their teaching practice as part of their initial, preservice, and
formal training.

Many teachers say that their students lack the autonomous motivation required to

engage in meaningful practice and study online. Also, time management became a critical
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factor. The teachers admit that students have sufficient time (taking into account the
student responsibilities to family, work, and dedication to other subjects) but do not take,
or schedule, the time necessary to engage with English course content outside of the
classroom.

Most teachers emphasize the accessibility of teaching with films, videos and songs,
they admit the advantages of having guidance while teaching English. Challenges and
barriers to implementation from the perspective of the participant provide valuable
insights into the pedagogical concerns within blended instructions. With the help of
understanding the instructor’s and students’ viewpoints, further pedagogical

Improvements can be made.
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I'JIL Ilpokog'es

KaHouoam @hinonocivHux HayK, OOYyeHm
Ymancokuti deporcagnuil nedazociynui
yHigepcumem imeni l[lasna Tuyunu

KOMYHIKATUBHE 3HAYEHHS 3AITEPEYHHUX
BUCJIOBJIEHb B AHI'JIICHKIN MOBI

OO0’ekTOM HAIIOi yBard € IMEBHI CEMaHTWYHI Ta MparMaTHYHI PHUCH 3allePEYHHX
BUCJIOBJICHB, 3aKpiIUICHI 3a OCOOJIMBOCTSAMM iXHBOI TpaMaTUYHOI CTPYKTYpH, a TaKOXK
CMUCJIOBI O3HAKH, IO BUXOJATHh 32 MEKiI OCHOBHOTO KOMYHIKATUBHOTO 3HA4YCHHS 0a30BUX
MOBJICHHEBHX JIiH, a caMe 32 MEXIi 3arepeyueHHs MPOMNo3ullii, CKacyBaHHS OOIITHKH, HaKa3y,
3anuty iH(opmMarii Tomo. Takox MU MPUIAUISIEMO YBary TEHACHINT MepeMileHHs /1 aioMy
3arepeyeHHs B CTPYKTYPI PECUCHHS.

CrunictuaHa irypa JITOTH, KA YTBOPIOETHCS MOETHAHHIM B OJJTHOMY BHCIIOBJIEHHI
KUTBKOX 3allepedyeHb, 3a3BUYail BUKOPHCTOBYETHCS JJIS HAJaHHS OLIHII OOpa3HOCTI Ta
“nokparieHas” cmuciay. OmHak, Aeski JiToTd, Taki sk “not unkind”, “not impossible”,
3aBASIKM YacTOMY BHKOPHUCTAHHIO Mailke BTpPATHJIM CBOIO OOpa3HICTh, aje 3aJIUIIAIOThCS
3acO000M 3HMKEHHS TPArMaTUYHOI CUIIM MOBJICHHEBOT JIii, TOP.:

(1) We not infrequently go abroad. = We quite often go abroad. [1, c. 103]

CknagHIIO € CcHUTyalis 3 THMH JIITOTaMH, $Ki 30epiratoTb 0Opa3HICTh, Ta
XapaKTEepOM iXHBOTO BIUIMBY HAa IIparMaTUYHY CHUIy MOBJICHHEBO] JIii, TTOP.:

(2) The relationship here is not unproblematic. :: The relationship here is quite
problematic.

Ha mnepmmit mornsig, BUKOPUCTAHHS HEMPAMOI OLIHKA Majdo O 3MEHIIUTH
IHTEHCUBHICTh BHCJIOBJIICHOTO CTBEp/KEHHs. HacmpaBni k, Mae MicIie 3arOCTpEHHs yBaru
710 BIJIMOBITHOCTI MPSIMOTO 3HAYEHHS PEUCHHS JIHCHOMY cTaHy crupaB. OTxe, € MiJICTaBH
TOBOPUTH TIPO HEOJAHO3HAYHICTh BIUIMBY OOpPa3HOCTI MOBHHUX 3acO0iB Ha mapaMmeTp
ULTOKYTUBHOT CHUIH.

BoxvBaHHS 3amepedueHHs TaMm, Ji€¢ BOHO 3a TpaMaTUYHUMHU O3HAKAMH HE TMOBHHHO
MaTH MICI, TaKOX MOJXKE IMPU3BECTH JI0 CXOXXKHMX HACHiAKIB. Tak, po3aUIOBE MUTaHHS
HE3MIHHOT HEraTHBHOI IMOJISIPHOCTI YacTO BUpaXkae BiBepTy HacMimky [3, p. 80]:
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(3) Oh, bears aren't carnivorous, aren't they?

[HOA1I Mae Mmiclle MIEOHACTUYHE BHKOPHUCTAHHS 3alE€PEUHUX PEUYEHb y PO3MOBHIN
MOBi, koiu ¢pa3u Ha kmTanT ‘I don’t think” a6o “I don’t suppose” gacTkoBO IyOJIOIOTH
CMUCIT 3alIEPEYHUX PEUCHbB, MICISA TKUX BXKUBAIOTHC:

(4) She hasn’t got much chance of passing the exam, I don’t think.
(5) We won’t be back before midnight, I don’t suppose. [4, c. 357]

CunTakcuuHi OCOOJMBOCTI TakoXX Oarato B 4YOMY BH3HAuyalOTh TOM Jiana3oH
KOMYHIKaTUBHMX CMHUCJIIB, SKMX HAa0yBa€ peUEHHsS B KOHTEKCTI HOTO BUKOPHUCTAHHSI.

[lepeBaxxHO 3 TO3UTUBHUM CMHCIIOM 3aliepevHa (popmMa BKUBAETHCS Y BUTYKaX:

(6) Hasn 't she grown! [4, c. 194]

JlocuTh YacTo 3arajibHi TMHUTAHHS y 3allepeuHii (opMi BUKOPHCTOBYIOTHCS IS

BCTAHOBJICHHS Ta MiJATPUMAHHS KOHTAKTY MK KOMYHIKaHTaMHU:
(7) Don’t you remember...7 [2, c. 255]

BinnoBige Ha 3aranbHe NMUTaHHS y 3amnepedHiil opMi Mae B aHTJIINACHKIA MOBI, y
HOPIBHAHHI 3 YKPAaTHCHKOIO, Jesiki oOMexxeHHs . Ha 3anmurtanns tumy “Isn’t he here yet?”
(ykp. “Hozo we nemae? ) Bimnmosims “No” ( a6o “No, he is not”) Bixnosinae ykpaiHchKHM
“Tax, nemae” 1 “Hi, nemae”, siKi MalOTh CX0Ke KOHTEKCTyalbHe 3HaueHHs. [llono BiamoBimi
“Yes” (abo “Yes, he is”), To BoHa Ma€ JHIIE OAUH KOMYHIKATHBHO BIpHUH YKpaiHCHKHI
ananor — “Hi, ¢in ¢”. Ha nymxy JIx. Jliva ta fI. CBapTBiKa, B aHTJIIHCHKIA MOBI, Ha BIIMIHY
BiJl MEAKUX IHIIMX MOB, BIAMOBiAL JAETHCS HE Ha IMOBEpPXHEBe, a0 Take, IO BUXOJIHTH 3
dbopManpHUX O3HAKaM, a Ha TIMOMHHE 3HAYEHHS 3arajbHOrO 3alepeyHoro mutaHHs [1, C.
96].

3amepeuyni ¢opMu MOJATBHUX JiechaiB “may not” ta “must not” y KOpoTKux
BIIMMOBI/ISIX 3aMIHIOIOTHCS HA KOMYHIKATUBHO BBIWIMBI aHAJIOTH, TIOP.:

(8) - May | take it? - Please, don’t (3amicTs™* NO, you may not).
(9) - Must we bring the books tomorrow? - No, you needn’t (3amicts* NO, you must not).
3amepeyHe MUTaHHS y OUTBIIIOCTI BUIMAIKIB peani3yeThest K (popmyiia BBIYIMBOCTI,
3HMKYIOUYHM KaTerOPUYHICTh OI[IHOK, MPOMO3HUIIii, CKapr, 3alpolIeHb TOIIO:
(10) Wouldn 't it be better to switch the lights on?

(11) Wouldn'’t you like something to drink?
76



(12) Don'’t you ever listen to what I say?
(13) Why don’t you come and spend the weekend with us? [4, ¢.356]

[lixaBo, 1m0 Taki OUTaHHSA HE 3aBxaAu MoxuinBl. Hampuknan, peuenns “*Can’t you
help me for a moment?” e KOMyHIKATHBHO aHOMAJBHUM 1 HE BXXUBAETHCS y MOBIICHHI.
HeoOxinHe 3HaueHHsS TMepeNaeThCcsl 3arajJbHUM MHUTAHHSAM TO3UTHUBHOI (opmu abo
PO3IUIOBUM MUTAHHSIM 3MIHHOT MOJIIPHOCTI TUITY +\—:

(14) Excuse me, can you help me for a moment? // You can’t help me for a moment, can
you? [4, ¢.356]

JIoCHTh HE3BUYHUM JIJIi HOCIS YKPaiHChKOI MOBH € BUKOPHCTaHHS B PO3MOBHOMY
BapiaHTi aHTJIIHCHKOT MOBH JJI BUPAKEHHS MOYYTTIB CYMHIBY Ta HEBIEBHEHOCTI 3arepeyHol
dbopmu JniecioBa, sika HACIpaBli HE Ma€ 3alepedyHoro 3HA4YeHHsA. Y TaKuX BHUITQJKax
3arepeuHa gopma Moke OyTH 3aMiHEHAa Ha MO3WTHBHY O€3 3MiHU 3HAYCHHS BHCJIOBIICHHS,
nop.:

(15) I shouldn’t be surprised if they didn’t get married soon. = I shouldn’t be surprised if
they got married soon.

(16) I wonder whether I oughtn’t to go and see a doctor. = | wonder whether | ought to go
and see a doctor. [4, ¢.357]

VY 1mux pedyeHHSX OuYEeBHIHA HAJUIMIIKOBICTH 3allEPEYHOr0 3HAYCHHS HE YTBOPIOE
TaBTOJIOT1i. BOHO aHyNIOETHCA HA PiBHI MPSAMOro/OyKBaJbHOTO 3HAYCHHS, OYay4d CYTO
CTHJIBOBOIO PHUCOIO.

PosrnstHyTi mpukiiagu SiCKpaBo CBimyaTh PO TE, IO aHAI3 il 3amepeyeHHs JIUIIe Ha
BJIACHE TpaMaTUYHOMY DiBHI, 0€3 ypaxyBaHHS YHCICHHHUX JOJATKOBUX CEMAHTHYHUX 1
MparMaTUyHUX O3HAK, JAJIEKO HE BHUYEPIYE WOTO KOMYHIKATUBHOTO 3HadeHHS. OTKe,
BUKOPUCTAHHS THX YM IHIIUX 3alepedyHux (opM Ta CTPYKTYp 3aJIeKUTh, HACAMIEpPE., Bif

MparMaTUYHUX Ta CTUIICTUYHUX MIPKYBaHb 1, JIUIIIE B APYTY YEPry, € ACIEKTOM CHUHTAKCHUCY.
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B.B. Paokeguu
guKIaday
Kumomupcokuti 0epaicasHutl yHisepcumem imeni leana @panxa

JOCJILIKEHHS TIAJTOI'Y B CYUACHHUX
JIIHI'BICTUYHUX CTYAISAX

CrinkyBaHHSI pO3yMIEMO SIK MOBJICHHEBY B3a€MOJIII0 ABOX a00 OUIbINE JIFOACH, Mif
gyac K01 BUHHMKAE TMCUXOJOTTYHHM KOHTAKT, IO IMPOSIBISETHCS B OOMIHI 1H(OpMAIII€TO;
MOBJICHHEBE CIUIKYBaHHS MOKE€ MaTd Pe3yJbTaTOM B3a€MOBILUIMB, B3aEMOPO3YMIHHS Ta
eMoIliiH1 nepexuBaHHsA. CydacHa BITYUHM3HsSIHA JIIHTBICTHYHA JyMKa TPAKTY€E IajioT SK
¢bopMy MOBJICHHS, CUTYaIlI{HO 3yMOBJIEHE CIUIKYBaHHS ABOX 200 K1JIbKOX (TOJILIOT) OCi0,
KOMYHIKQTHBHI pOJi SKUX I1HBEPCYIOThCS (MOBEIb CTa€ ajapecaToMm, a ajapecar
NEPETBOPIOETHCA HA MOBII, aapecaToM SIKOTO € TEpIIMi MOBEIb) 33 YMOBU BH3HAHHS
y4aCHUKaMH CITUIKYBaHHSI CIIJIBHOT METH M HanpsMKy KoMmyHikaiii [7: 134-135]. Miamor i
JiajgoriyHa JisJIBHICTE PO3YMIIOTBCSA SK OCOOJMBHM BHJ MOBJIEHHEBOI JIiSUTBHOCTI, IO
XapaKTepU3y€eThCs CUTYAaTUBHICTIO, HASBHICTIO JBOX a00 OuUIbllle KOMYHIKAHTIB,
IIBUJIKICTIO TICHXOJIOTIYHOT Ta MOBJICHHEBOI JISJILHOCTI, TIEPCOHAIIBHOIO CIPSIMOBAHICTIO
[3:72].

3a CBO€IO MPUPOIOIO AiaJIOT — 1€ PO3MOBA, MPH AKii BiOyBaeThes Oe3mocepeaHiit
OoOMiH BUCJIOBIICHHSAMH KOMYHIKaHTIB. Bumatanii HaykoBelb-(inonor XX cromitts M.M.
baxTiH mmcaB, IO SIKIIO BH3HABAaTH, IO MOBA € HAaWBaXJIMBIIIUM 3aCO00M 1 HIISIXOM
JIOJICBKOTO CHUIKYBAaHHS, TO AI1aJIOT € OJIHIEI0 3 HAMCYTTeBIMUX (HopM (yHKIIOHYBAHHS
MoBHU. BueHuii nmigkpecntoBaB, 110 3arajJoM Oyab-siKa KOMYHIKallis € aianoriudoro. [iamor

BUHHUKA€ 3 HEOOXITHOCTI BUCJIOBUTH CBO1 JYMKH, MOYYTTS, HaMipu, Oa)kaHHS, BOJIO,
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MOBIIOMUTH 1HITY JIIOJIUHY MPO IIOCh, J13HATUCS BiJl HEi MPO 10-HEOYAb W BUCIOBUTHU
CBO€ CTaBJICHHS /O CKAa3aHOTO, JaTH BUAMOBIAb Ha cioBa cmiBOecigHuka. Jliamoriune
CIUIKYBaHHS JIIOJIel 3a0e3neuye peatizaliio B3aeMoJll Jtojel y cycnuibcTBi. Jlianor €
cnenuiyHO0 (HOPMOIO COLIATBHOTO KOHTAKTY, 10 0a3yeThCs Ha mepenayi iHpopmarii
[UISIXOM COLIaJbHOT MOBEIIHKHU JIIOJIEH, SIK MPaBUJIO BUPAXEHOI 3a JOMOMOIOI0 MOBH, 1
COIIAILHOTO 3B’s13Ky Mixk JtobMHu [1:160-161]. [TepBUHHICTD AlaJIOT1YHOT KOMYHIKaIIll HEe
BUKJIMKAE 3aMepPeUcHb.

Halipi3HOMaHITHIIIMMY € JIHTBICTAUYHI ACTIEKTH BUBYECHHS J1aJOT1YHOTO MOBJICHHS
B PI3HOMY KOMYHIKaTUBHOMY OTOYEHHI i y pI3HUX BHJIaX AUCKypcy. JlialoriyHi 1UCKypcu
PO3TISIAOTHCS 3 (GYHKII0HATBHO-CTHITBBOI, KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTHYHOI,
CEMaHTUYHO1, opMaIbHO-TPAMaTUYHOI MO3UIIIM SK B HalIll KpaiHi, TaKk 1 32 KOPJOHOM.
[Ipeamerom aHanmizy Oyno CHIBBIAHOMICHHS  MOHOJIOTIYHUX 1 JlaJIoTiYHUX GopM
moBieHHs (M.M. baxtin [2]); BuBYaIuCA OCOOJMBOCTI CIIOHTAHHOTO Ta YCHO-
moBieHHeBoro gianory (K.A. Jlomixia [5], M. Cta663 [10]); mpomnoHyBaiocs BUBYCHHS
nianory B apami i mpo3si (H.[. Bopucenko [4]); posrisganacs B3a€MoJiisi aBTOPCHKOTO
MOBJICHHS 1 MOBJICHHS TIEPCOHAXKIB Y Xy0kKHIN 1mpo3i Ta Apamatyprii (H.M. [lIkBopueHko
[9]). 3 uncna JOCHKeHh OCTaHHIX POKIB, IO CTAHOBJISATH OCOOJIMBHI 1HTEPEC B aCIEKTi
Hamoi poOoTH, ciif Ha3Batu auceprtarito M.I'. JIyk’siHelb, MpUCBAUYEHY CTpATEridyHUM 1
TaKTHYHUM XapaKTEPUCTUKAM peCcroHCUBHUX perutik [6]. Ilo3a mexxamu 3aBnaHb ITi€i
I[IKaBO1 PO3BIIKH, BTIM, B3aJUIIAIUACS OCOOJIMBOCTI MDKICHIACPHOTO CIUIKYBaHHS
MEPCOHAXIB Yy JBOBEKTOPHOMY BHUMIPI — TE€HJAEpP aBTOpa::TEHJEP MEePCOHaXKa, a TaKOX
BEKTOP TOUYKH 30DY, SIKI JOCTIHKYIOTHCS y HaIliid POOOTI.

JIOLTbHO 3ayBa)KUTH, 10 HEBIUMHHUN PO3BUTOK COIIyMY, KOMYHIKAIlii B HOMY 3
ycima 11 BHJaMu pPOOWUTH BUBYCHHS MIAJIOTIYHOTO MOBJICHHS W JIAJOTIYHUX JUCKYPCIB
MPAKTUYHO HEBUYEPIMHUM Y 3B’S3Ky 3 1X TIOCTIHHHUM PO3BUTKOM, THYYKHAM
MPUCTOCYBAHHAM  JIO0 JHHTBICTHYHMX 1 IMO3QIHTBICTUYHHUX  YMOB,IIO  ITOCTIMHO
3MIHIOIOTBCS, @ TaKOX Y 3B’SI3Ky 3 PO3BUTKOM 1 BHHHKHEHHSM HOBHUX TMapaJurM
MOBO3HaBUYUX JOcCHiIkeHb. HoBl MOBO3HaBYl CTy/li, IPUCBAYEHI J1al0Ty, J103BOJISIOTH

rMOIIe TOCHIIUTH 1€ OaraTorpaHHe ¥ OaratoacrnekTHE MUCKypcuBHE siBuie [8: 385] i
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BUSBUTH HOro IIKaBl XapaKTEPUCTKH, 30KpeMa HOro BIACTUBOCTI B MIKIEHIAECPHOMY W

[IparMaTuyHOMY acIleKTax.
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O.V. Svyrydiuk

candidate of pedagogical sciences,
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University

BUKOPUCTAHHS JOJATKY MYENGLISHLAB HA 3AHATTSAX 3
THO3EMHOI MOBHU (AHTJIIICHKA) ¥ 3BO

Ha cporomni, omHMM 13 HaWHOBIMIMX I1HCTPYMEHTIB 3MIIIAHOTO HABUYaHHA €
MyEnglishLab — ommaiin momatok 1m0 TpaaumiHHX manepoBux miapydnukiB (Cutting
Edge, Academic Connections, Language Leader, Total English, Market Leader, English in
Common, North Star, Top Notch, Speak Out) BumaBHuIITBa Pearson, mo MOKIMKaHUMA
JOMOBHUTU TMPAaKTUYHUN KypC aHIJIIAChKOT MOBH 3 METOK 30UIbLIEHHS 00cAry
HAaBYAJIbHOIO MaTepialy, MpOMO3ulii 3aBJaHb PI3HOTO pPIBHSA CKIAJHOCTI, 3HATTSA

TPYAHOIIIB Y CTYACHTIB Y PO3YMIHHI Ta MPaKTUL1 MOBH. [12].
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[Ipu Buknaganni gucuuriiHd «lHO3eMHa MoBa (AHTJINHCBKA)»  CTYACHTIB
cnemianbHocTed «llcuxonorissy Ta «ComiasibHa poOoTa» (aKyJabTETy COLIANIbHOI Ta
MICUXOJIOTTYHOT OCBITU YMAaHCBKOI'O JIEPKABHOTO IEJAaroriyHOr0 YHIBEPCUTETY IMEHI
[lapna TWYMHU BUKOPUCTOBYETHCS HABYAIBHO-METOAWYHUN Komiuiekc (mam — HMK)
«New Total English».

Binrak onnaitn gonmarok MyEnglishLab, sikuit fine y xommiekei 3 HMK npononye
HU3KY IHTEPAKTUBHUX BUJIB JTISJILHOCTI, MPAKTUYHUX 3aBJaHb Ta KOHTPOJIBHUX POOIT, IO
THTErPYIOThCA 3 MPOTPaMOI0 MPAKTUYHOTO KYpPCy aHTJIIWCBKOT MOBHM Ta JIONOMAararoTh
MIJBUIIMTH MOTHBAIII0 CTYACHTIB JO BHBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH, 3ally4UTH JO
HaBYAJILHOT'O MPOIIECY.

Taka cydacHa matdopma po3poOseHa it BUBYCHHS aHTJIIMCHLKOT MOBU, MeTa SIKO1
MOTHUBYBAaTH CTYJICHTIB BHUBUYATU aHTJINACHKY a TaKOX 3a0€3MEeUeHHS] MOKJIUBOCTI IS
BUBYCHHS 1 YJIOCKOHAJICHHS MOBU Oy/b-/1€, OY/Ib-KOJIU, JIUIIIE 3 BUKOPUCTAHHAM TelieoHy
YM IUIaHIIeTa. buibllle TOro, CTyJIeHTH MOXKYTh BUKOHYBATH 3aBJaHHs Oyab-7€ 32 YMOBH
HAsIBHOCT1 JIOCTYNy 10 Mepexki [HTepHeT (BIoMa, B KOMIT FOTEPHOMY Kiaci, 1HTEpHET-

kade, Ha BiAmounHKy Toiro) [13].

English v Help Sign out

MyEnglishLab

Signed in 25 Svyrydiuk, Olha
=, ASSIGNMENTS & course & crapesook bl MESSAGES % SETTINGS
fspo_mol_bachlor fspo_skory Q G5 Creste course
b Add product
o s Allcourses @ aasp
eI UNIT 5 - Stages Switch to Student view
CIrd Lo SELECT ALL - v oA
UNIT 2 @
H A~ Unit51
UNIT 3 © °©
[1 Exercise 1, Vocabulary - stages ®
UNIT 4 ®
[1 Exercise 2, Vocabulary - stages
UNIT 5 ® ©
[] Exercise 3a, Grammar - should, have to,can  obligation and permission ®
UNIT 6 ®
[ Exercise 3b, Grammar - shouid_have fo_can - obligation and permission ®
UNIT7 ©
[] Exercise 4, Grammar ~ should, have to, can - obligation and permission ®

UNIT 8

©

Puc. 4. Cmopinka xypcy New Total English 3 nepenikom mooynise, mem ma enpagé 0o nux na
naamgpopmi MyEnglishLab.
ITo3uTHBHUM MOMEHTOM Y 3alIPOIIOHOBAHUX 3aBAAHHAX OHJIaMH AoJaTKa € 11opaau,

MIJKA3KU Ta KJIIOYi, 10 CKEPOBYIOTh CTYAEHTIB 10 BIAMOBIIHOI OBIIKOBOI CTOPIHKH 3
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METOI0 TMPAaBUIBHOTO BHUKOHAaHHS BhpaB. Takuil MmiAXi Ja€ 3MOTY CTyAeHTaM
MpoaHaNi3yBaTH BapiaHTU BIANOBIAI, a HE TUIbKM BraayBaTu iX. JloJaTok Takox
nepeadayae aBTOMaTUYHE OIIHIOBAHHS HAaBUYaJbHUX JOCSITHEHb CTYNEHTIB. BiaTak BoHU
MOXXYTh OaYUTH MUTTEBI BIATYKH MPO CBOIO pOOOTY y IIOJAEHHUKY, @ TAKOXK CTEKUTHU 3a

BJIACHUM TPOTPECOM y BUBUEHHI aHTJIIHCHKOT MOBH.

English v Help Sign out

MyEnglishLab

Signed in s Svyrydiuk, Olha

=, ASSIGNMENTS 8l course # crapEsOOK da\ MESSAGES 2 SETTINGS
H fspo_mol_bachlor n fspo_skory {D e —
Add product
N a2 Alcourses @
SWitch to Student view
® v Achievement Test 1
v Achievement Test 2

v ProgressTest1

v Progress Test 2

v ProgressTest 3

O oo o o o

]
69006000

~  ProgressTestd

Puc. 5. Cmopinka 3 piznumu euoamu mecmis: GCMYNHUU, NO mMeMam ma NIOCYMKOBUL HA
naamgpopmi MyEnglishLab.

Pa3zom 3 THUM, yCHIIIHICTH CTYACHTIB BHCBITIIOETHCS ABTOMATHUYHO Yy 3BEJICHIM
TaONUIl, TOMY BHUKJIAQJa4 TaKOXX OTPUMYE MOKJIHMBICTH MEPETISIAY MOCITHEHBb SIK YCi€l

TPyIH, TaK 1 KO)KHOTO CTYACHTa 30Kpema.

English ¥ Help Sign out

MyEnglishLab

Signed in as Svyrydiuk, Olha

S, ASSIGNMENTS 8l course | GcrabEBOOK i MESSAGES # SETTINGS
Home — Gradebook — 34iAf — Data
Gradebook Unit 2: Tales
Q Search for students -
o
Change course:
'54'\7ﬂf N Assr\gﬂmeﬂ(s Practices Tests
English
Practice | Lastattempt |+
A Unit 2: Tales
Student = Score = Gede o Completed ¢
v unit2a ®
I Aranyyazova, Tashbori 81% C 3131
v oounit22 @ | Bahramova, Nazira 4 3181
o umez3 ole Chargulyieva, Abadan c 3131
Hudzynazarowa, lenner A 31731
¥ BT Lol Sapargulyywa, Ejesh £ 151
v Review 1: Units 1-2 ® | Taganov, Humay c 30731
Sommary § 79% c
~  Unit 3: Future o™ |

Puc.6. Cmopinka sicypuany oyinok epynu na niamgpopmi MyEnglishLab.
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MyEnglishLab 3a0e3neuye Bukianzaya aBTOMaTHYHUM 3BITOM PO TUIIOBI OMUJIKH
CTYJEHTIB, TOOTO mejaror (Gopmye 4ITKy KapTHUHY MpPO MOBHI TPYJIHOII1 KOXXHOTO
CTyJIEHTa, TOMY BIJIIOBITHO BiH MO€ BUAUIUTH Yac JJIsl iXHbOI'O YCYHEHHSI Ha 3aHSATTSIX B
aynuTopii, migiopaTH BOpaBU Ta 3aBAaHHA JJIs 3aro0iraHHS MOBTOPEHHS aHAJOTTYHUX
NOMWIOK Yy MallOyTHbOMY. 3riAHO 3 LKMM JOJATKOM BHKJIAJayeBl MPONOHYETHCS
3M1MCHIOBATH MiI0Ip JOMAIIHIX 3aBAaHb K JJIs YCIET TPYMH, TaK 1 JAJIsI KOKHOTO OKPEMOTO
CTyJICHTa, OPIEHTYIOUUCHh Ha Pi3HI MOTpeOUu €(PEeKTUBHOTO BHUBUCHHS AHIJIINCHKOT MOBH.
[legaror BHM3HA4ae KIHIIEBUM Yac Ta JaTy BUKOHAaHHSA JOMAIHBOIO 3aBJlaHHA, a0o
JI03BOJIsIE BAKOHYBATH HOr0 y TOBUTBHOMY Temiti [9].

[lepeBaror0 BHUKOpPUCTAaHHS IILOTO OHJIAWH KOMIIOHEHTAa Yy MPOLECI BUBYCHHS
NPAKTUYHOTO KypCy aHTIiichbkoi MOBH Y 3BO € MOXIIMBICTH KOMYHIKAIIIi 32 J0MOMOTOIO
MyEnglishLab, ockinpku po3pobieHa mporpama A03BOJISE€ CTYJIEHTAM CHUIKYBaTUCS B
peXKUMI OHJIAMH SK 3 OJHOTPYIMHUKAMH, TaK 1 1032 YHIBEPCUTETCHKOIO ayIUTOPIEIO.
[Ilomo BHKJIamayda, TO BiH TaKOX MOXE BIAMPABISITH KOPOTKI MOBIJOMIICHHS CTYACHTaM,
JUCTYBATHCS 3 HUMHU B MEpeXi 3 METOI0 IHCTPYKIii a00 YTOYHEHHS JOMAIIHbOTO
3aBJaHHs, WOTr0 KEpPIBHHUIITBA, 3ayBakeHHsS a00 1H(POpMYBaHHS TPO 3MIHH B PO3KIAI,

TOOTO Oprasizailii Ta yI0CKOHaJEHHS HAaBYAIBHOIO MPOIIECY 3 aHTJI1HCHKOI MOBH.
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Xo7n00 L.B.
K.N.H., 00YeHm Kapeopu aneniicbkoi Moy ma mMemoouxy ii Hag4auHs;
Vmancoxuii deporcasnuii nedazoziunuil ynisepcumem imeni Ilaena Tuuunu

BUKOPUCTAHHS IHHOBAIIMHUX TEXHOJIOI'TA Y CUCTEMI
HICJSAAUIIIOMHOI OCBITU YYUTEJIIB AHTJIIACHKOI MOBU

HepnunHa MOOUIBHICTH CYY4aCHOT'O OCBITHBOT'O TPOIIECY MOPOJKYE HEOOXIIHICTH
MiJITOTOBKYA BUWTESI aHTIIHCHKOT MOBH JI0 TOTOBHOCTI 3yCTpiUaTH BUKJIMKHU COIIAJIBHOTO
Ta 1H(QOpMaUIMHO-KOMYHIKaTUBHOr0 mnoctymy. Illngxom onaHyBaHHS HOBITHIMU
TEXHIKaMH, Miaxogamu, ¢opmamMu i merogamu mnpodeciiiHOi ISIBHOCTI Ha 3acajax
IHHOBAI[IHHO-KOMYHIKAIMHUX OCBITHIX TEXHOJIOT1 3 ypaxyBaHHSM NOTpeO Ienaroris,
Jep>kaBu Ta T700ali30BaHOrO CBITY yuuTesl 3a0e3medyroTh HaAliHy miatdopmy ais
peamizailii mpodeciiftHoi TsUTbHOCTI Ta 0OCOOUCTICHOTO PO3BUTKY.

[Iporpama kypciB TiABHINCHHS KBaiipikamii y4uTediB aHMIIIMCBKOI MOBU B
YMaHCBKOMY JIepKaBHOMY TeaaroridyHoMy yHiBepcuteTi iMeHi [laBna TuuumHu HarieHa
Ha (OpMYBaHHS HU3KH KOMIIETEHTHOCTeH yuutens XXI cTomirts, a came: mpodeciitHo-
NeIarorivyHoi, COIl1aTbHO-TPOMAJITHCHKOT, iHbopMaIiitHO -1 POBO], MOBHO-
KOMYHIKaQTHBHOI Ta IMICUXO0JI0T0-()hacIITAaTABHOI KOMIIETEHTHOCTEH.

B ymoBax manpmemii BumpaBaaHor (OpMOIO HaBYaHHS Ha Kypcax ITiJIBHUIICHHS
kBamidikallii € JUCTaHIIifHA, a TOMY JOCKOHAJI0 pPO3BHMHEHA IHGOpMaIliiHO-1udpoBa
KOMIIETCHTHICTh € HEBIJ’ €MHOIO CKJIaJIOBOIO YCHIITHOTO HAaBYAaHHSA Ha Kypcax. YUuTemi
aHTIIMCHKOI MOBH, sIKI Oylu cilyXadyaMH KypCiB IIIBHINCHHS KBadidikaiii JUCTaHIIHHOT
dbopMu HaBYaHHS BHCIOBIIOBAIM 3aHEMOKOEHHS IOJ0 HABYAHHS, OCKUTBKM HE Maju
J0CBiy y BHKOpHCTaHHI nonatkiB Google B ocBitHbomy mpomeci. Tox, mepen
BUKJIaJ]adaMU KypCiB TOCTajia HEOOXIMHICTh OpraHidyBaTd HaBUYaHHSI Ha Kypcax
MIBHUINCHHS KBaTiikalii TakuM 4UHOM a0M OKpIM METOAUYHOT KOMIIETEHTHOCTI YUHUTENi
3yMUTH YJOCKOHQJIWTH BJIACHY MU(PPOBY KOMIIETEHTHICTh 1 «IPUMIPSBIINA POJb 00’ €KTa
JUCTAHIITHOTO HAaBYAHHS YCIIIIHO BIATBOPUTH TAaKy MOJENb AUCTAHIIIIHOI OCBITH Y

3aKJajax 3arajibHOI CepeIHbOT OCBITH.
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[1ig yac HaBYaHHS HA KypcaxX HaWOUIbII MOUIMPEHUMH IUIAT(GOPMU CTaNIH TOAATKH
Google, a came Googleclassroom Ta Googlemeet, xoua aamiHICTpYBaHHS KypCiB
BinOyBasocs depe3 Viber, a Taki mudposi iHctpymentu sik GoogleformsrtaMentimeter
BUKOPHUCTOBYBAINCS Ha 3aHATTAX JOJIATKOBO SIK 3aCi0 HaBYAHHSI.

[Ipore six Big3Hayanu 20% omUTaHUX CIyXadiB KypciB, BIICYTHICTh JOCBILY Yy
II0JICHHOMY BUKOpHUCTaHH1 | T-T€XHONOr1H, a TAKOK BUKOPUCTAHHS KUIBKOX IHCTPYMEHTIB
OJIHOYACHO TOPOJKyBaJla HEBIEBHEHICTb Yy BIACHIM IMGPOBIA KOMIETEHTHOCTI Ta
NeBHUN mncuxonoriunuii auckomdopt. Ciyxadi KypciB, SIKI MPOXKHUBAIOTh y CUIbCHKIN
micuieBocTi (10%) Big3HauwiIM TeBHI MpoOsieMu 13 [HTEpHET 3B’A3KOM, OCKUIBKH 3a
HECTIPUSTIIMBUX TMOTOAHUX YMOB [HTEpHET CIONy4YEeHHS BTpadya€e MIBUAKICTh Ta SIKICTh.
[IpoTe kogHUX MPOOJIEeM BUKIMKAHUX JUCTAHIIHHOK (OPMOIO HABYAHHS HE BUHUKIO Y
70% pecrnoH/ICHTIB.

[IpoTe He3BaXkarOUM Ha BUIICO3HAUYECH1 BUKIMKHU JUCTAHIIHHOT popMu KypciB, 50%
PECIIOHJICHTIB BIJIAIOTh MIEpeBary came i, 3a3Havarouu, 1o 1€ €IMHA MPUHITHA dopMma,
sIKa JTO3BOJIUTH Peali3yBaTH MPOrpaMy KypciB MiIBUINEHHS KBaiidikailii 6€3 BiIpUBY Bij
OCHOBHOTO MicIlsl po6oTu. J{Jis 3pydHOCTI, HAaBYaHHS Ha Kypcax MiIBUIICHHS KBamidikarii
BiIOYyBA€ThCS Y BEUIpHIiH Yac, M0 YMOXKIIMBIIIOE YCIIITHE BiIBiIYBaHHS KypCiB.

Omintoroun dopmy HaB4yaHHS 35% ciyxadiB KypciB, BIA3HAYWIM, IO Binganud O
nepeBary ouHiii ¢popmi 1 15% xombOiHoBaHii. Ciyxadi OYHUX KypCiB 3a3HAUYalOTh, IO
CIUIKYBaHHS 13 KOJIETaMHM IIij] 4ac 3aHATH JIO3BOJIIE HE JIMIIE MOIUTMTHCS JTOCBiIOM, a i
MOCIIUIKYBATHUCSl aHTJIIHCHKOI0 MOBOIOHAXXHBO, 3100yTH TIEBHY I1HIIIOMOBHY MOBJICHHEBY
KOMIIETEHTHICTh, IO € HAA3BUYANHO BaXXJIMBO IS THX YYHUTENIB, SIKI TPAIOIOTH B

MaJIOKOMIUIEKTHUX 3aKJIa/aX 3arajJbHol cepeIHbO1 OCBITH.

CITUCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI
1.Jlesxi mWTaHHS WIiABUIICHHS KBamidikamii MmeJarorivHuX 1 HayKOBO-TIEHAroTridHUX
mpariBHukiB :  I[loctanoBa  kab.  wmimictpie  Big  21.08.2019p.  Ne 800.
URL.: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/800-2019-ni#Text (1ara 3BEpHCHHSI:
11.03.2021).
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chepi  Bumoi ocsitu. 2019.)  URL:https://mon.gov.ua/ua/news/mon-stvorilo-
koncepciyu-rozvitku-anglijskoyi-v-universitetah-u-dodatku-riven-v1-obovyazkova-
umova-vstupu-v2-vipusku-vikladannya-profilnih-disciplin-inozemnoyu-ta-movni-
skriningi (mara 3Bepuenns: 11.02.2020).

3. Tunosa mnporpama «MeToAWKa HaBYaHHS aHMIIMCHKOI MOBW». OCBITHIA CTYIiHB

Oakanaspa. : Tum. nporpama. Isano-®pankiscbk : HAIP, 2020. 126 c.

Ye. Ye. Chornomord

Simon Kuznets Kharkiv National University of Economics

THE USE OF INFORMATION TECHNOLOGIES IN THE LANGUAGE
TRAINING OF STUDENTS

Pedagogical technologies for organizing foreign language classes provide for the
use of the Internet, elements of problem learning, as well as flexible variation of active
methods (projects, role-playing and business games, analysis of business situations) within
the framework of classroom work [1; 2]. Therefore, a modern teacher of a foreign
language should not only have knowledge of his subject, but also be able to apply
information and communication technologies (ICT) in his activities.

Today, the main directions of the integration of ICT tools into language education
are clearly outlined.

The first is related to the organization of the educational space of the institution.
Within the framework of this direction, state education authorities finance innovative
programs for the creation of schools and universities of the future, where, for example,
linguistic and multimedia laboratories are equipped for conducting classes with a teacher
and for independent work of students.

The second direction is associated with the development of specialized sites for the
education system, educational portals that include a variety of information, databases for

various purposes, including educational and methodological.
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The third concerns the training of teachers in the context of the informatization of
language education. Currently, teachers are provided with professional support in the field
of methods of teaching foreign languages using ICT tools [3, p. 127].

The use of ICT in teaching a foreign language presupposes today an automated test
of knowledge and training, which greatly facilitates teaching work and allows you to
entrust the computer with all routine work. In this case, the teacher has more time for the
conceptual component of the educational process. In the new system of language training
for future specialists in the field of intercultural communication, a model of the culture of
the people of the country of the language they are studying is being created. This is
facilitated by modeling in the occupation of the cultural space.

Multimedia technologies and professional design provide students with a
comfortable learning environment [4, p. 54-59]. A lesson with multimedia support
increases the emotionality of a foreign language lesson and arouses students' interest in
learning, creates a friendly atmosphere in the lesson, allows you to change the form of
activity, taking into account the psychological and pedagogical characteristics of students;
stimulates cognitive thinking, provides visualization of teaching, allows the use of gaming
technologies in teaching. This not only significantly increases the motivation of students,
but also creates an opportunity to transfer the acquired knowledge, skills and abilities into
real life, which increases the effectiveness of training and at the same time ensures its
reliability.

The nuances of the computer technique also include the following:

« firstly, the student is given the opportunity to act in a dialogue with the computer
in the role of an active partner, passive partner, interlocutor or outside observer;

* secondly, the very presentation of information here, in principle, differs from the
traditional linear - from simple to complex, the student himself regulates the sequence and
volume of information;

* thirdly, the creation of microworlds (corresponding to the subject of the
educational environment) is modeled using a computer, which determines the
effectiveness of the educational process and provides optimal conditions for solving

educational problems;
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« fourthly, the participants of the game freely explore the microcosm within the
framework of the plot, which makes it easier for them to assimilate knowledge and acquire
the necessary competence.

The introduction of ICT in the process of teaching a foreign language allows not
only to expand the didactic opportunities of education, but also to significantly enrich the
educational process. A foreign language lesson is filled with new content, while students
develop a creative approach to the world around them, curiosity grows, skills of rational
work are instilled, which improves the quality of assimilation of educational material. It
should be noted that the modern theory of mastering a foreign language fits into the ideas
of developmental education, as it focuses on the student's active activity in mastering the
language. That is, the main trends in ensuring a high level of education in higher education
remain the orientation of the teacher to the needs of students and the creation of optimal
conditions for the learning and development of students, which is largely facilitated by the
inclusion of ICT in the educational process. When using ICT, it is easier for a teacher to
implement a personality-oriented approach to teaching students, it becomes possible to
more rationally organize the entire educational process, to make it natural, authentic and in
line with the modern needs of society.

The presented technologies of teaching a foreign language allow students to gain
experience of intercultural communication in the process of modeling the cultural space in
the classroom. Practice-oriented communication tasks aimed at the formation of
intellectual flexibility and tolerance in relation to a foreign language culture and its
carriers also contribute to the formation of skills and abilities of behavior in a foreign

cultural environment, as well as the assimilation of new knowledge.
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USING TEXTS OF FICTION IN THE PROCESS OF FOREIGN
LANGUAGE COMMUNICATIVE FORMATION WHILE TRAINING STUDENTS
OF THE NON-PHILOLOGICAL SPECIALTIES

Today, communication is becoming not only interpersonal but also intercultural.
Given this, there is a need for effective organization of the learning process of oral
communication. The main task of the foreign language course in non-philological higher
educational establishment is the acquisition by students of communicative competence,
the level of which allows the use of foreign language both in professional activities and for
self-education. A component of students' future professional activity is foreign language
communicative competence. The process of formation of communicative competence will
be effective if a foreign language is taught in inseparable connection with the study of a
foreign language culture.

The use of literary text for the development of monologue speech in English was
studied by Ye.Kh. Vilialon. N.M. Toptyhina dealt with the problem of teaching discussion
on the material of literary texts in the process of learning English as a second foreign

language. The problem of selection of textual material in the methodology of teaching
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foreign languages was dealt with by I.L. Bim, I.V. Rakhmanov, R.Yu. Martynova, V.M.
Plakhotnyk, V.V. Safonova and others.

Works of fiction play a leading role in learning about other cultural realities and in
forming a positive attitude towards the country and the people whose language is being
studied. The ability to read gives students the opportunity to use foreign literature to
search for information on the specialty or information of interest, to meet their reading or
creative needs, to improve oral skills and more. Reading original fiction plays a leading
role in learning about another culture.

The text of a work of fiction cannot only be a means of stimulating the study of
language, but also a source of language knowledge and material for improving the
receptive skills in the practice of reading as a type of language activity. Reading the work
of fiction becomes a powerful stimulus to one's own oral and written expression.

The basis for learning in a non-philological environment should be a text in a
foreign language. The teacher must select those types of texts from the specialty that will
help student implement communicative abilities. The content and form of the literary text
allow organizing interdependent learning of writing, reading and speaking with the
assimilation of the necessary linguistic and regional material.

The high potential of works of fiction is due to their linguistic, methodological and
cultural parameters. Works of fiction are not only the most effective means of teaching
students to communicate in a foreign language, but also contribute to their knowledge of
the culture specifics of the country whose language is being studied and their involvement
in the dialogue of cultures. Systematic use of works of art in the educational process will
ensure the proper and sufficient formation and improvement of foreign language
communication skills in accordance with the requirements of modern educational

standards.
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CTPATEIISI IHHOBALIITHOI CUCTEMM B YKPATHI: JUCTAHLIHA
OCBITA

SxicHa ocBiTa 3aBXAM OyJia 1 3ATUIIAETHCS MIPIOPUTETHOIO B OYAb-SKIH PO3BUHEHIH
nepxaBi. Came 1IMM 3yMOBJIEHI TIOCTIHI pedopMu B OCBITI, SKI ameIoTh 0
NPUKIATHOTO 3aCTOCYBaHHS: TOTYBaTH 3100yBadiB BHUIOI OCBITH J0 MalOyTHBOI
npodecii. [Tepexing 3BO mo iHHOBaITHOT OCBITH 3YMOBJICHHI BUKJIMKAMH ChOTOJCHHS,
HEOOXIJTHUM CTa€ BIPOBAIKCHHS HOBHX OCBITHIX TEXHOJOTIH B mMpodeciiiHy MiAroTOBKY
MaiOyTHIX  (axiBIiB, IMIUIEMEHTalis 1HGOPMAIIHUX  TEXHOJOTIA  HaBYaHHS.
[HHOBAIIHUI PO3BUTOK OCBITH 3YMOBJICHHH KyJIbTYPHOIO Ti00ali3aili€l0 OCBITH, SKa
MOCTAa€ KIIOYOBUM IHCTPYMEHTOM (hOopMyBaHHS OCOOMCTOCTI B YMOBax iH(OpMaIiifHOTO
CyCIUIBCTBA.

Hedopmanbra MOBHAa oOcCBiTa Hajae 3HAHHSA, MPAKTAYHI BMIHHS, HAaBUYKH Ta
noTpedy CaMOCTIHO BUKOPHCTOBYBATH MOBY B MOBCSAKACHHOMY BXUTKY. Lls momatkoBa
OCBiTa HAyKOBO OOTPYHTOBaHA, MOIUILHO OpraHi30BaHa, MPOTE HE 3aBEPIIYETHCS

HaJJaHHAM KBaiidikarii TOro 4¢ 1HIIOTO P1BHS.
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JlucTaHIliiiHe HABYAHHS BUCTYIMA€ OJHUM i3 BaXKJIWBHUX HAIPSAMIB YMPOBAIHKCHHS
HOBITHIX TE€XHOJIOT1{ B OCBITI 1 € IPAKTUYHO CHPSAMOBAHUM (Y LIbOMY BHNAJIKy YKPaiHChKI
3BO TsK110Th 10 €BPONEHCHKUX).

Huni Oarato mojeMiKM OO0 SIKOCT1 AUCTAHIIIMHOI OCBITH, aJXK€ MOJXKIJIHBICTH
OTPUMAHHS OCBITM AMCTAHIIIMHO CTa€ BC€ MEPCHEKTUBHUM. ['OJIOBHOIO BIAMIHHICTIO
JHUCTAHIIHHOTO HaBYaHHSA € CHMBOJIYHA «CBOOOJA» SAK JJId BHUKJIAJayiB, TaK 1 JJIA
CTYJEHTIB. BifTak, po3BUTOK TBOPYMX Ta IHTEJNEKTYaJbHUX 3110HOCTEN CTYIEHTIB 3a
JOTIOMOTOI0 BIIKPUTOTO 1 BUIBHOTO BUKOPUCTAHHS BCIX OCBITHIX MporpaM, miaatdopm Ta
pecypciB, BKIIOUYAIOYM OH-TIAWH PECypcH, OCOOJMBO aKTyalbHHH B YMOBaX MOBHOI
MiATOTOBKY CTYACHTIB.

Came HTEpaKTUBHICTb, IHTEHCH(}IKAIlIS MPOIECY HaBYaHHS Ta 3BOPOTHUHN 3B‘S30K
€XapaKTePHUMHU TIepeBaraM IHHOBAI[IMHUX TEXHOJIOT1H, SIKi 1 3yMOBIIIOIOTh JIOLUIBHICTh
iXHBOTO 3acTOCyBaHHS. [IOMITHO 3pOCTa€e KUTBKICTh HAYKOBUX PO3BIIOK, IPEIMETOM SIKUX
€ BUKOpUCTaHHS 1H(}opMaliiiHO-kKoMyHiKamiiHUX TexHosorii. C. KpaBueHko 3ayBaxye,
mo «3apyoikHi 3BO akTMBHO 3aCTOCOBYIOTh IHHOBAIlIMHI TEXHOJIOT1I B OCBITHBOMY
Ipolieci, TOJI K B YKpaiHi el acreKT MiJ MUTaHHIM». [2, ¢. 19].

JlucraHiiiiHe HaBUYaHHS MEPEBAXKHO 30PIEHTOBAHE HA CAMOCTIMHY Ta 1HIUBITyalbHY
poboty cryaeHTa. MoBa e mpo He3aJeKHICTh Bl MicIle 3HAXOKEHHS, BUIbHUHA JOCTYII
70 TIpOTrpaMu/TuIaTOpMH TPOTATOM JI0OM, MOXKJIUBICTH BUMTHCS 0€3 BIAPUBY BilI
BUPOOHMIITBA (III0 YACTO CIIOCTEPITraEThCS Ha CTAPIINX Kypcax).

[Ilo cToCcyeThCS MOBHOI MIATOTOBKH, TO OCBOEHHS TPAKTUYHOTO MaTepiaiy
3MIACHIOETHCS 32 JIOMIOMOTOI0 BIPTYaJdbHUX JIHUCIYTIB Ta CEMIHApIB B PEKUMI
BimeokoHepeH . CTyIeHTH MaloTh MOKJIMBICTh CITUIKYBATHCS 3 BUKJIaJa4aMHu, 1 B TOH
K€ Yac 3aCTOCOBYBATH JOIMOMDKHI 3acoOu (Mpe3eHTallii, ayaio- Ta Bileo-maTepialin).
[HHOBAIIIITHI HANIPSIMA MOBHOI OCBITH CTY/CHTIB — II€ HasiBHI 3aCO0H, SIKi 3aCTOCOBYIOTHCS
3 IHIIUX TO3WINH; B TpaHC(HOPMOBAHOMY KOHTEKCTI CTBOPIOETHCS HOBA KOHIIEHIiS
HABYATLHO-BIHXOBHOTO TIPOIIECY 3 MOBHOI IMIATOTOBKH (BOHA IPYHTYETHCS Ha TIOMEPETHIX
JTOCTIIKEHHSIX).

JlucraHuiiiHe HaBUYaHHS Nepedavyae po3rayKeHy CUCTEMY 1HIUBIAYAIIbHUX 3aHSTh

CTyJeHTa 3 BUKJagadyeM. Ha chOromHINIHIM JeHBb SK BUKIaJayl, TaK 1 CTYJCHTUMAIOTh
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JOCTYNl J0 IIMPOKOTO CHEKTPY TeXHIuHuX MoxjuBocTed. Ile 1 pobOoua mmatdopma
Moodle, i cepBic Classroom Bim Google, i Bimeom3BiHkH Ta BimeokoH(pepeHIii depe3
Ckaitn Ta Hangouts. 3BuuaiiHo, 11e¢ HEBUYEPHHI CIMCOK TOTO, 1110 MO>KHA 3aCTOCOBYBATHU B
yMOBaXx JHUCTaHI[ITHOTO HaBYaHHSI.

Sk BigzHawarote jpochimHuku Twatopmu  Moodle M. Kaman i E.llamnko,
«iHTep(eiic cucTeMu croyatky OyB OpIEHTOBaHMM Ha poOOTY BHUKIAIayiB, SKI HE
BOJIOAIIOTH TJIMOOKMMHU 3HAaHHAMHM B OOJACTi MporpaMyBaHHs 1 aJMIHICTpyBaHHsA 0a3
JIaHuX, BeO-calTiB 1 T.IL» [ 1, c. 147].

HeoOxigHicTh ocBoroBaTH Ouiblie iH(oOpMaLii 3a 1yXe KOPOTKI TEPMIHM BUHHUKAE
nenani yactime. MokHa TOBOPUTH PO TIEpeBary Ta HEJOMIKH TUCTAHI[IHHOTO HAaBYaHHS B
VYkpaini. 3 ogHOr0 00Ky, MOXIJIMBICTh HABYATUCS JUCTAHIIMHO JTIO3BOJISE OXOMHUTH O1JIBIII
o0'eMHHMI MaTtepian 3a MEHIIMA TPOMIKOK dYacy, y 4YOMY JaBHO TIEPEKOHAINCS SIK
CTYJEHTH, Tak 1 Bukiaaadi. [lomyk 1 36ip iHpOpMaIllii A03BOJISIE CTyACHTaM BUBYATH 1
ONaHOBYBAaTH JEsIKI TEMHM CaMOCTIHO, Oe3 Jomomoru Bukianada. OgHak, mepexia A0
3MIIIAHOTO HaBYaHHS, SKE€ BKIIOYAE 1 JUCTaHIIIfHE Ha TOCTIHHIA OCHOBI, HE CHpHUSE
coriamizamii ocooucrocti. Came TOMy BUKOPUCTAHHS JUCTAHIIMHOTO HABYAHHS JIOIIJIbHE

JIMIIIE 32 HEOOX1THOCTI.
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EnexkTpoHHe BUAAHHSA

InHoBaniiHi TeXHOJIOTii MOBHOI MIATOTOBKH cTyAeHTIB 3BO

Marepianu
VII BeeykpaiHChKOTro HayKOBO-TIPAKTUIHOTO BeOIHApPY

3 MIDKHapOJIHOIO YYacTIO

2021 poky

94



	Міністерство освіти і науки України Житомирський державний університет імені Івана Франка
	Матеріали VІI Всеукраїнського
	Житомир – 2021
	ШЛЯХИ ОПТИМІЗАЦІЇ ІНШОМОВНОЇ ПІДГОТОВКИ МАЙБУТНІХ ВСТУПНИКІВ В МАГІСТРАТУРУ
	Список використаних джерел
	Біленька Ю. О.

	HOMEWATCHING ЯК ЗАСІБ ПІДВИЩЕННЯ МОТИВАЦІЇ
	Список літератури

